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TURE WILLETL
BESTaR YATOL

KATMA DEGER,
DEMOKRASI VE...

Diinya llkeleriarasinda birinci ligde olan
Turkiye'yi, hain darbe girisimiile dérdiinci
hattabesincilige indirmeye kalktilar.

ADDED VALUE,
DEMOCRACY AND...

The aim of the heinous coup attempt was
todrop Turkey among world countries
fromthe first league to fourth, even fifth
league.

SASIRTAN TURK
PARALARI

Unlii Niimismat Mehmet Tezcakin, diinya
tarihindeki enilging paralarisecti.

AMAZING TURKISH
CURRENCIES

Famous Numismatist Mehmet Tezgakin
selected the most interesting currencies in
world history.
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BUYUK TURK DILI
KURULTAYI YAPILDI

11. Uluslararast Biiyiik Tirk Dili Kurultayt
Macaristan'in baskentindeki Budapeste
Yunus Emre Enstitiisiinde gerceklestirildi.

GRAND TURKISH
LANGUAGE ASSEMBLY
HELD

T1th International Grand Turkish Language
Assembly was held in Hungarian capital
of Budapest and was hosted by Budapest
Yunus Emre Enstitus.

ROPORTA]J / Interview

SU ALTI KESFIYLE
ANADOLU

Ceyrek asirdir Anadolunun dért bir yanin-
dadalislar yapan su alti fotografcist
Ali Ethem Keskin'e kesfettiklerini sorduk.

ANATOLIA OF
UNDERWATER
DISCOVERIES

We interviewed underwater photographer
Ali Ethem Keskin on the riches he discov-
ered during the dives all around Anatolia
for the last quarter century.
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This ominous night ended in the small hours
thanks to the leadership of Turkish President Re-
cep Tayyip Erdogan and Turkish nation's prudence
and foresight. However 240 of country's children
were martyred during this bloody night and more
than two thousand citizens were injured. I wish
those who risked their lives for our future and in-
dependence, to get well soon. I would like to call
out to those martyred for the Turkish country with
a couplet by poet Akif:

Temmuz ayinin 15’inde, gece
yarist demokratik rejimin

kalbi olan Tiirkiye Biiyiik Millet
Meclisi basta olmak iizere
Cumhurbaskanhg Kiilliyesi,
Basbakanlik gibi devletimizin
ve milletimizin seckin kurumlari
FETO'niin topyekiin saldirisina
ugradi.

“The martyred son of the martyr, do not request
agrave,
For the prophet awaits you with an open embrace.”

umhurbaskanimiz Sayin Recep Tayyip Erdo-
gan’in idaresi, milletimizin basiret ve fera-
setiyle bu ugursuz gece sabaha kars: aydin-
laniverdi. Ne var ki kanli gecenin sonunda
240 vatan evladi sehit oldu, ayni zamanda

Turkey has a substantial democratic tradition since
the Grand National Assembly was established ba-
sed on the constitution dated December 23 1876,
and the nation had never encountered an attack of
this scale. There is no doubt that our nation that

iki binin {izerinde de vatandasimiz yaralan-
d. Istikbal ve istiklalimiz i¢in canini ortaya
koyarak yaralananlara Allah’tan sifa diliyo-
rum. Mukaddes Tiirkiye toprag: icin sehit
diisenlere ise Akif’in beytiyle seslenmek is-
tiyorum: “Ey sehid oglu sehid, isteme ben-
den makber, Sana agisunu agmis duruyor
Peygamber.”

23 Aralik 1876 tarihli Anayasa’ya gére ku-
rulan Meclis-i Mebusan’dan itibaren 6nemli
bir demokrasi gelenegine sahip olan Tiirki-
ye, bu capta bir saldiriyla ilk defa kars1 karsi-
ya kald1. Asag1 yukar1 150 yillik demokratik
rejimi benimseyen ve Oziimseyen milleti-
miz, hi¢ kuskusuz bu ugursuz gecenin ar-

has adopted and internalised a nearly 150 years

On the midnight of July 15",
FETO waged an all-out war
particularly on the heart of
democratic regime Turkish
Grand National Assembly, and
on distinguished institutions of
Turkish state and nation as the
Presidential Complex and Prime

. PRI . ® : 7
dindan evrensel ve insani biitiin demokratik ~ Minister's Oﬁ‘ice.
Prof.Dr.§eref Ates
Baskan / President
OO ROV
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KUCUK SEYLER

Prof. Dr. Ustiin Dékmen’in akademik bilgileri ve gdzlemlerini
paylasacagy, eglenceli parodilerle renklendirilmis; zaman zaman
seyircinin katiimiyla interaktif bir boyuta taginan, bilgilenmenin
ayni zamanda ¢ok eglenceli bir stireg olabilecegini gdsteren
teatral bir sov.

11 KASIM, 20.30
ATATURK KONGRE KULTUR MERKEZi, BURSA

1 KITARO

1980'li yillarda TRT'de yayinlanan /jpek Yolu belgeseli icin bestele-
digi muziklerle Tirkiye'de milyonlarin aklinda yer etmeyi basaran
Kitaro, Altin Kiire ve Grammy Od(li sahibi bir diinya sanatgisi.
New age muzigin ncii isimlerinden biri olan sanatgl, ¢alismala-
rinda etnik ve elektronik 68eleri bir araya getiriyor.

15 KASIM, 21.00
CONGRESIUM, ANKARA

J1KITARO

Kitaro, imprinted on minds of millions in Turkey with the score
he composed for the documentary Silk Road featured on TRT
in1980's, is a Golden Globe and Grammy Award winning global
artist. A pioneering name in new age music, the artist combines
ethnic and electronic elements in his works.

NOVEMBER 15th, 9 P.M.
CONGRESIUM, ANKARA

(1 MARKO PASA

Turk tiyatrosunun komedi dalindaki en bilytik ustalarindan Nejat
Uygur tarafindan uzun yillar basariyla sahnelenen Marko Pasa
isimli oyun, glinimiiz yorumuyla Stiheyl ve Behzat Uygur tiyatrosu
tarafindan, geleneksel Tirk tiyatrosu ekoliinde 6nemli bir yer
teskil eden operetlerden bir 6rnek olarak sahneleniyor.

12 KASIM, 20.30
PROFiILO KULTUR MERKEZI, iISTANBUL

(U MARKO PASHA

The play Marko Pasha, staged for many years by one of the greatest
comedy masters in Turkish theatre Nejat Uygur, is adapted to our day
and put on the stage by Siiheyl and Behzat Uygur as an example of
operettas with an important place in traditional Turkish theatre school.

NOVEMBER 12th 8.30 P.M.
PROFILO CULTURAL CENTRE, ISTANBUL
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1 POZ

Kiratorltigunt Merih Akogul'un Ustlendigi fotograf sergisinde,
Ozan Bilgiseren, Emine Ceylan, Murat Dikmen, Abdullah He-
kimhan, Isil Arisoy Kaya, Derya Kilig, Mehmet Omiir, Ahmet Sel,
Muammer Yanmaz ve Hakan Yasar’in calismalari bir araya geliyor.

15 KASIM-15 ARALIK
PG ART GALLERY, ISTANBUL

POz

Photography Exhibition curated by Merih Akogul features works
by Ozan Bilgiseren, Emine Ceylan, Murat Dikmen, Abdullah
Hekimhan, Isil Arisoy Kaya, Derya Kilig, Mehmet Omiir, Ahmet Sel,
Muammer Yanmaz and Hakan Yasar.

15 NOVEMBER-15 DECEMBER
PG ART GALLERY, ISTANBUL

AJANDA VI TCE]

1 OSMAN HAMDI BEY

Sevgi ve Erdogan Gonll Galerisinde Osman Hamdi Bey’e ayrilan
bu ozel bélim, Suna ve inan Kirag Vakfi koleksiyonunda yer alan
yapitlariyla, onun tutkunu oldugu resim sanatiyla iligkisinin farkl
yonlerini sergileyen 6rnekler sunarken bu ¢ok yonlu kisiligi bir kez
daha selamliyor.

DAIMI SERGI
PERA MUZESI, ISTANBUL

(1 OSMAN HAMDI BEY

A special section is allocated to Osman Hamdi Bey in Sevgi and
Erdogan Gondl Gallery, and his works in Suna and inan Kirag
Foundation Collection are examples which display various aspects
of his relation with art of painting he had a passion for and also
hails his versatile personality.

PERMANENT EXHIBITION
PERA MUSEUM, ISTANBUL

1 HAT KOLEKSiYONU

islam sanatinin 14. ylizyildan 20. ylizyila kadar uzanan dénemine
ait, inlu hattatlarin ve kitap sanatgilarinin elinden ¢ikmis 200°den
fazla eserin yer aldigi sergide, basta Kur'an-1 Kerim niishalari ol-
mak Uzere nadir el yazmalari, levhalar ve fermanlar ile hattatlarin
yazi yazmada kullandigi araglar yer aliyor.

DAIMi SERGI
SABANCI MUZESI, iISTANBUL

(J CALLIGRAPHY COLLECTION

In the exhibition that features more than 200 works by famous
calligraphers and book artists in the Islamic Art period between
14th and 20th , mainly Holy Koran copies, rare manuscripts,
panels, edicts, and tools calligraphers used are displayed.

PERMANENT EXHIBITION
SABANCI MUSEUM, ISTANBUL
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Yunus Emre Enstitiisii

Buyuk Turk Dili Kurultayi

Yapildil

Grand Turkish Language Assembly Held

“ 11. Uluslararasi Biiyiik Tiirk Dili Kurultayi
Macaristan'in baskentindeki Budapeste
Yunus Emre Enstitiisiinde gergeklestirildi.

X A

ilkent Universitesi, Budapeste Yunus

Emre Enstitusu ve Tirkiye Azerbaycan

Dostluk Isbirligi ve Dayarisma Vakfi is

birliginde duzenlenen 11. Uluslararas

Buyuk Tirk Dili Kurultayi, Budapeste
Yunus Emre Enstitustnde yapildi. Dinyanin dort
bir yanindan gelen Turkolog ve bilim insanlarinin
katilimiyla yogun bir heyecana sahne olan ku-
rultayda soz alan Yunus Emre Enstitlsu Bagkan
Prof. Dr. Ates, Turkgeyi ogretmeye, kadim kulti-
rel degerlerimizi ve insanimizi dosdogru anlatmaya
calistiklarini ifade etti.

45 BiN Ki$i TURKGE OGRENDI

Yunus Emre Enstitustnin girisimleriyle buglne
dek 45 bin ogrencinin Turkge 6grendigini belirten
Ates sozlerine s0yle devam etti: “Washington'dan

Organised by collaboration of Bilkent University, —-I'
Yunus Emre Enstitiisi and Turkey Azerbaijan Frien-

dship, Cooperation and Solidarity Foundation, the

11th International Grand Turkish Language Assembly

was held in Budapest Yunus Emre Enstitisi. In the %

Assembly organised by participation of Turcologists

and scientists from all over the world, Yunus Emre

Enstitisu President Prof. Dr. Ates took the floor and

expressed that they make efforts to teach Turkish,

and explain correctly the ancient cultural values and

people of Turkey.

11" International Grand Turkish ,,

Language Assembly was held in

Marking that 45 thousand students have learned Hungarian capital of Budapest and

Turkish by the initiatives of Yunus Emre Enstitusu, was hosted by Budapest Y_unus

Ates continued as follows: “We both teach Turkish Emre Enstitiisil.

45 THOUSAND PEOPLE HAVE LEARNED
TURKISH

1 10 DERGI/ MAGAZINE



A{3l Yunus Emre Enstitiisii

Tokyoya, Glney Afrika Cumhuriyetinin bagkenti
Pretoriadan Polonyanin baskenti Varsovaya kadar
yurt diginda 37 ulkede 45 kiltlr merkezlerimiz
vasitasiyla hem Turkge ogretiyor hem de kulturel
kaynaklarimizi dogru yontemlerle anlatmaya ca-
listyoruz. Enstitumuz, Turkoloji Projesi’ni devral-
diktan sonra Turk dilini, edebiyatini, kiltirind ve
sanatini tanitmak ve bu konuda egitim almak iste-
yen yurt disindaki butun Universite 6grencilerine
hizmet vermek amaciyla dinya genelinde 100%
yakin Universiteyle isbirligi yapmaktadir.”

Agllis konusmalarinin ardindan toplam 10 otu-
rumda 116 bilim insani bildirilerini sundu. Bildiri-
lerin tartismaya agildigi kurultayin sonunda Prof.
Dr. Abide Dogan ve Prof. Dr. Naciye Yildiz bag-
kanliginda toplanan komisyon tarafindan hazirla-
nan sonug bildirisi tim delegelere okundu. Sonug
bildirisinin okunmasinin ardindan katilimeilarla Bu-
dapestenin tarihi mekanlari gezildi.

and make efforts to explain our cultural sources th-
rough correct methods in our 45 cultural centres
in 37 countries, in cities as Washington, Tokyo, the
capital of The Republic of South Africa Pretoria and
Polish capital of Warsaw. After taking over Turco-
logy Project, YEE has established collaborations
with nearly 100 universities worldwide with the aim
of introducing Turkish language, literature and arts
and to offer services to all university students abroad
who want to get education in this field.” Following
the opening speeches, 116 scientists presented dec-
larations in a total of ten sessions. At the end of 11th
International Grand Turkish Language Assembly
where declarations were discussed, the final declara-
tion prepared by the commission gathered under the
chairmanship of Prof. Dr. Abide Dogan and Prof.
Dr. Naciye Yildiz was presented to all delegates. Af-

ter the presentation of the final declaration, partici-

pants visited historical monuments in Budapest.
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Darbe Girisimi Okul
Koridorlarinda

Coup Attempt in School Corridors

etullahgi Teror Orgﬁtﬂ'mijn (FETO) 15 Temmuz darbe gi-

risiminde, Anadolu Ajansi (AA) muhabirlerinin hazirlandig)

Dakika Dakika FETOndin Darbe Girigimikitabi, demokrasi

bilincinin agilanmasi amaciyla yeni egitim yilinda ogrenci-

lerin ilgisine sunuluyor. KarabUkin Safranbolu ilgesinde
bulunan Fatih Sultan Mehmet Anadolu Lisesi, kitabi okul kori-
dorlarina konulan panolarda sergiliyor.

e

The book FETO's Coup Attempt Minute by Minute by Anadolu
Agency (AA) journalists on July 15th coup attempt by Fethullah Ter-
rorist Organisation (FETO) is presented to the students with the
aim of raising democracy awareness in the new school year. Fatih

Sultan Mehmet Anatolian High School in Safranbolu district of Ka-

rablk exhibits the book on the boards placed in school corridors.

£1° 12 pERGI/ MAGAZINE

Cazibe
Merkem

Golcuk

Golciik an Attraction Centre

onbahar aylarinda muhtesem renklere burtinen Bolu

Galclk Tabiat Parkinin, strdirdlebilir turizm kapsamin-

da yapilacak dizenlemelerle “bir diinya markasi” haline

getirilmesi hedefleniyor. Bu yilin ilk sekiz ayinda yerli

ve yabanci yaklagik yarim milyon turistin ziyaret ettigi
Goleiik, yeni dizenlemelerle tur glizergahlari, manzara seyir nok-
talari, ylrlyus yollari, konuk evleri, teleferik ve dag kizag istas-
yonlarina kavusacak.

The aim of the arrangements to be made as part of sustainable tou-
rism is to turn Bolu Golcuk Nature Park, in magnificent colours du-
ring autumn months, into “a global brand”. Golcik, visited by eight
million local and foreign tourists in the first eight months of this year,
will attain tour routes, panorama observation decks, walking trails,
guest houses, rope ways, and mountain coaster stations.
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Sasirtan

Turk Paralari

Amazing Turkish
Currencies

Miizayede sirketlerine
danismanhik yapan unlii
Niimismat Mehmet Tez¢akin,
diinya tarihindeki en ilging
paralan secti. Koleksiyonda Tiirk
paralari da var.

eshur bir restoran zincirinin Ggln-

cl kusak patronu da olan Mehmet

Tezgakin, kisiler arasinda aligverig

araci olarak kullanlan paranin, Gl-

kelerin ve medeniyetlerin koklerini
yansittiginin altini giziyor. Klasik paralarin tzerinde li-
derlerin portreleri ile birlikte Glkenin sanatini, kiltdri-
ne dair motiflere yer verildigine dikkat ceken Tezgakin,
bu gergevenin oldukga digina gikan ilging orneklere de
zaman zaman rastlamanin mimkin oldugunu soylu-
yor. Iste koleksiyonda bulunan ilging Turk paralarindan
ornekler: Tasarnmi 1839 yilinda Gnli hattatlar tarafin-
dan hazirlanan ik Osmanli banknotu “kaime” tedavll
edilmeyince dinyanin en guzel parasi unvani Kosta
Rika'nin oldu. Yine Osmanli doneminde 13 Eylil 1916
yilinda gikarilan 50 bin liralik banknotlarin her biri 360
kilo agirhgindaki SO bin altin degerindeydi. Bunun bu-
glnku karsihg 42,5 milyon Turk lirasryd.

Third generation boss of a famous restaurant cha-

in, Mehmet Tezgakin underlines that currency used
as a shopping tool between people reflects the roots
of countries and civilizations. Tezgakin marking that
classical currencies feature portraits of leaders as well
as patterns from nation’s art and culture, says that it
is possible to come across intriguing examples outside
of this frame. Some of the interesting Turkish curren-
cies in the collection are as follows: The first Ottoman
bill “kaime” designed in 1839 by famous calligraphers
could not come into circulation and as a result, Costa
Rica won the title “the most beautiful currency in the
world”. Again in the Ottoman period, 50 thousand
lira bills were issued on September 13th 1916 and each
of them was worth 50 thousand gold pieces with a
total weight of 360 kilos. Today each is worth 42,5

million Turkish liras.

Famous Numismatist Mehmet ,,
Tezc¢akin who provides consultancy
to auction companies, selected
the most interesting currencies in
world history. Turkish currencies
are also featured in the collection.
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Kuiﬁtulmug Ege Domatesi Dunya

Mutfaklarnnda

Sun-dried Aegean Tomato in World Kitchens

Ege'nin verimli ovalarinda hasat

edilerek glineste kurutulan domatese

Avrupa ve ABD'nin ardindan

Japonya'dan da talep gelmeye basladi.

ezzetiyle dinya mutfaklarinin tercih ettigi

uriinler arasinda giren kurutulmus domates,

zahmetli bir yolculugun ardindan sofralara

ulagiyor. Bu besleyici yiyecek, buglnlerde

dinya mutfaklarinin vazgecilmezleri arasinda
yer almaya dogru ilerliyor. Ege Ihracate Birlikleri
tarafindan 2013 yilinda 17 bin 683 ton kurutulmus
domates ihrag edilirken, 2014 yilinda da artis stirdG.
2015 yilinda 19 bin 59 tona ulasti. 2016 yilinda ise
domates ihracati 10 bin 707 tona ulasti. Turkiyenin
onde gelen domates uretim merkezleri arasinda yer
alan Manisanin Turgutlu ilgesinde yetistirilen do-
matesler, tarladan toplanarak traktorlere yiklenip
kurutmaya gonderiliyor. Burada isciler tarafindan iki
parcaya bollinen domatesler, toprak zemin tzerine
serilmis beyaz ortiye diziliyor. Glines altinda 5 ya
da 6 glin kurumaya birakilan domatesler, daha son-
ra toplanarak ihracatgi firmalara gonderiliyor.

1" 14 bERGI/ MAGAZINE

Sun-dried tomato that became one of the delicacies
in demand in world cuisines with its taste, arrives at
tables after a difficult journey. Nowadays this nutriti-
ous food makes towards becoming one of the essenti-
als in kitchens around the world. As Aegean Exporters
Union exported 17 thousand 683 tons of dried tomato
in 2013, this amount increased in 2014 and reached
19 thousand 59 tons in 2015. Tomato export in 2016
was 10 thousand 707 tons.

Tomato cultivated in Turgutlu district of Manisa, one
of the prominent tomato production centres in Tur-
key, are picked from fields, loaded on tractors and
sent away to dry. Tomatoes halved by workers here
are placed on a white cloth on the ground. Tomatoes
left to dry under

the sun for 5 or 6 days, are later collected and sent to
exporter companies.

Harvested in fertile Aegean
flatlands and dried under sun,
tomato is now in demand in Japan
after Europe and USA.

44




Giinddows
AGENDA
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BISIKLETLE ISTANBUL DENIZLERIN MOCEVHERLERI

Biking Istanbul Jewels of the Sea

TURK KOLTURUNDE SERVI DONYA MIRASI BERGAMA

Cypress Tree in Turkish Culture World Heritage Pergamon



Dogal Zarafet:

Pamukkale

Natural Grace: Pamukkale

Pamuktan yapilmis dev bir havuza
benzeyen bu doga harikasinin ¢evresinde
goriilmeye deger cok sey var.

There is a lot to see around this natural ADIMDA
wonder resembling a massive pool made STEPS
of cotton.

GEZ / VISIT

Pamukkale’de muhtesem ova ve dag
manzarasi ile buzlanmis bir selale
goéruntusu veren travertenler glin
batiminda baska guzel...

Travertines in Pamukkale that appear
as a frozen waterfall with a spectacular
flatland and mountain view is even

more beautiful during sunset...

GOR/SEE /—m

Pamukkale’nin yani basindaki Hierapolis’i
ziyaret edenler, devrilmis sttunlarla susla
Antik Havuz'da ylzerek sifall kaplica
suyunun keyfini ¢cikarabiliyor.

If you visit Hierapolis right next to
Pamukkale, you might also enjoy the

curative thermal spring in the Ancient
Pool decorated with fallen columns.

DENE / TRY

Buraya kadar gelmisken tarihi ilgesi
Tavas’a ugrayabilirsiniz. Burada ici balli,
disi tahinli pideyi denemenizi tavsiye

ediyoruz.

While you are here, visit historical
district Tavas. We recommend you try

flat bread filled with honey and covered
in tahini

- . p= i
AL/ BUY : :
o ]
Pamukkale’ye Antalya yoninden
gidiyorsaniz Serinhisar’dan gecersiniz.
Buradaki dukkanlardan yérenin meshur - é

leblebisinden alabilirsiniz.

On the way from Pamukkale to Antalya,
you pass through Serinhisar. You can
buy famous local roasted chickpeas at
the stores here.
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Diinyanin en iyi DJ’lerinin

secildigi Las Vegas Soundclash
2016°da birinci olan Cafer

Kabak’a miizik tutkusunu ve
gelecekteki hedeflerini sorduk.

J OLMAYA NASIL KARAR VERDIN?
Underground mizige olan ilgim beni
elektronik mizige yonlendirdi. Bilgisayarda
software programlarla ugrasmaya basla-
dim. Sonra bu heves hayatimin odak noktasi haline

geldi.

LAS VEGASTAKI BiRINCILIGINDEN
BAHSEDER MISiN?

EDM (Elektronik Dans MUzig) bagkenti Las Ve-
gas'ta yapilan yarismanin finalinde buyik risk ala-
rak populer muzikten uzak bir set aldim. Caldigim
sound diger Ulke finalistlerinden ok fakliydi. Play
tusuna basip parcalanmi galdikga insanlara pozitif
enerjimin gegtigini ve olumlu tepkileri aldigimi go-
runce “Bu ig tamam.” dedim.

DJ OLMAK iSTEYENLERE NELER
ONERIRSIN?

Buisi meslekten ote mutluluk ve motivasyon kayna-
g olarak gormelerini, alacaklari turleri nerelere ta-
simak istedikleri konusunda dUstinmelerini isterim.
Sonrasinda ise disiplinli ve gok calisarak ellerinden
gelenin en iyisini yapmaya gayret etmeleri gerekir.

BN interview

Yilin DJ'i

GAFER KABAK
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We interviewed Cafer Kabak, the
winner of Las Vegas Soundclash
2016 where best DJs of the world
are selected, about his passion
for music and his future goals.

HOW DID YOU DECIDE TO BECOME A DJ?

The interest [ took in underground music directed me

towards electronic music. | began working with com-
puter software. Eventually this hobby became the fo-

cus of my life.

CAN YOU TALK ABOUT HOW YOU WON THE
FIRST PLACE IN LAS VEGAS?

At the final of the competition held in the capital of
EDM (Electro Dance Music) Las Vegas, | took a gre-
at risk and played a set far from popular music. The
sound | played was utterly different from what other
countries'finalists played. As | pressed play button and
played the songs, | realised my positive energy pas-
sing to people and | received positive feedback. That is
when [ said “This is it,”.

WHAT WOULD YOU RECOMMEND TO THOSE
WHO ASPIRE BECOMING A DJ?

| recommend they view DJing as a source of joy and
motivation rather than a profession and think about
where they would like to bring the genres they play.
After that, they must work hard and with discipline,
and make effort to do their best.
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Blslkletle

istanbul

Biking Istanbul

“ Doganin bin bir renge boyandigi sonbahar aylari,
istanbuPu bisikletle kesfetmenin en iyi zamanidir.
Haydi, dyleyse basin pedallara...

stanbul’'da bisikletli yasamin ilk adimlari atildi
bile. Sultanahmet’teki bisiklet kiralama Uniteleri
yenilendi. Cok yakinda IETT otobislerinin bazi
hatlarina bisiklet tagima platformlari konulacak.
50 kilometrelik bisiklet yolunun Asya Kitas’n-
daki bolimi Bagdat Caddesi - Kadikoy Iskelesi
- Goztepe glzergahini birlestiriyor. Avrupa Yaka-
sindaki yol ise Bakirkoy, Edirnekapi ve Zeytinbur-
nu'ndan Sirkeci’ye baglaniyor. Belgrad Ormani'n-
daki alti kilometrelik Kurt Kemeri Parkuru ise arag
trafigine kapali ve her duzey bisikletli icin elverigli.
40 kilometrelik yeni bisiklet yollar ise agilmak <)
uzere. Kentin bisiklet adaciklari da hizla cogalmaya
devam ediyor: Adalar, Beykoz, Begsiktas - Saryer
sahili, Fenerbahge - Bostanci hatti, Yesilkoy, Ata-
koy, Umraniye, Sefakoy, Beylikdizy, Tuzla...

The first steps towards a life with bicycle in Istanbul
are already taken. Bike rental units in Sultanahmet
have been renewed. Soon, some buses on certain
IETT lines will be fitted with bicycle platforms. The
Asian Continent section of 50 kilometres long bicyc-
le road connects Bagdat Avenue-Kadikoy Pier-Géz-
tepe route. The route on European Side connects to
Sirkeci from Bakirkdy, Edirnekapi and Zeytinburnu.
Six kilometres long Kurt Kemeri Parkour in Belgrad
Forest is a car-free zone and suitable for bicycles at
every level. 40 kilometres long new biking roads are
to be opened soon. Number of bicycle isles in the city
rapidly increase: Prince Islands, Beykoz, Besiktas -
Sariyer coast, Fenerbahge - Bostanci line, Yesilkoy,
Atakoy, Umraniye, Sefakoy, Beylikdiizd, Tuzla...
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Autumn months is the best time to
discover Istanbul on bike when
nature is enlivened with all colours.
So let's begin pedalling...
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VELO-CITY’YE DOGRU

Eurovelo denilen turizm amagl bisiklet yollarinin
Avrupa'daki toplam uzunlugunun 73 bin kilomet -
reye ulastigini biliyor muydunuz? Bu yolun bir
yilda gektigi bisikletli turist sayisi ise 10 milyona
ulagiyor. Avrupa Bisikletliler Federasyonu (ECF)
Baskani Manfred Neun, gegtigimiz aylarda Din-
ya Velo-City Kongresi’nin istanbul’da yapilmasini
onermisti. Velo-City konsepti sadece Avrupa'ya
ozgu degil. Velo-City Global gatisi altinda din-
yanin bisiklet ulkelerini bulusturan bir organizas-
yon da bulunuyor. Mart ayinda Tayvan'in baskenti
Taipei'de gergeklestirilen dinya bisiklet tutkunlan
bulusmasi, onlarca ulkenin katiimiyla bir festival
havasinda yasanmisti. “Bisikletin gelisimi” tema-
siyla gergeklestirilen bu renkli etkinlikte, pedal ge-
virmeyi 6zendirmek igin bir de manifesto deklare
edilmisti. velo-city2016.com

TOWARDS VELO-CITY

Did you know that the tourist biking roads in Euro-
pe called Eurovelo has reached a total length of 73
thousand kilometres? The number of tourists this
road attracts annually reaches up to 10 millions.
European  Cyclists' Federation (ECF) President
Manfred Neun suggested to organise World Ve-
lo-City Congress in Istanbul in recent months. Ve-
lo-city concept is not particular to Europe. An orga-
nisation under Velo-City Global roof brings together
bicycle countries of the world. World Cycling Enthu-
siasts meeting held in March in capital of Taiwan Ta-
ipei, resembled a festival with participants from tens
of countries. In this colourful event, held with the
theme “Development of Bicycle” a manifest was also
declared to encourage pedalling. Velo-city2016.com

“ Kentin bisiklet adaciklan da hizla gogalmaya
devam ediyor: Adalar, Beykoz, Besiktas-
Sanyer sahili, Fenerbah¢e-Bostanci hattu...

B ™,

g
=7

7

=

AN

/

F i
=
%

/

£1° 20 oERGI/ MAGAZINE



Rsf

=1

$EH|T ETIN SULUS

“l I'i ,;.

—
%

".'i\ ,

I

Y

|

e

e
——
=

m‘
s g

Number of bicycle isles in the city ,,
rapidly increase: Prince Islands,
Beykoz, Besiktas-Sariyer coast,

Fenerbah¢e-Bostanci line...

> MURAT SUYABATMAZ
(Bisikletliler Dernegi Bagkani)

2008 yilinda kurulan dernegimiz, Tiirkiye'de
bisiklet kiiltiriintn gelistirilmesi, yayginlastirimast
ve iletisimin saglanmast amaciyla, calisma-
larintytiritmekte. 2009 yilinda Tirkiye'ninilk
“HaydiBisikletle Okula" projesini yapmak tizere
Kocaeli izmit'te “Bisiklet Egitim Pisti" calismasint
gerceklestirdik. Bu galisma, Birlesmis Milletler
(BM) toplantisinda, 6rnek proje olarak sunuldu.
Tirkiye'nin dort bir yaninda temsilciligine sahip olan
dernegimiz, ECF AvrupaBisiklet Federasyonu tam
Uyesidir. Trkiye'de bisikletli yasama gecmek icin
yogun ¢aba harctyoruz. Faaliyetlerimizle ilgili bilgi
almak iginbisikletliler.org internet adresine géz
atabilirsiniz!

> MURAT SUYABATMAZ
(Head of Cyclists' Association)

“Our association found in 2008, carries out oper-
ations toimprove and popularise biking culture

in Turkey and to establish communication. We
organised “Bicycle Training Piste” activity in Kocaeli
izmit torealise the first“Let's Bike to School”
project in Turkey. This activity was presented as a
pilot project in United Nations (UN) meeting. Our
associationwith agencies all across Turkey, is a full
member of ECF European Cyclists' Federation. We
make vigorous efforts to enable transition to life
withbicycle in Turkey. Check the website bisikletlil-
er.org for more information on our activities!
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=/ YUSUF MERIC ERKAN TABAKOGLU

Sarcaylara Layik

|
Yemeni -
Fit For Palaces

Bir zamanlar Bin Bir Gece Masallarimdaki prenseslerin zarif
layik goriilen yemeniler, Gaziantep ¢arsisindaki ustalarin
elinde diinyaya ag¢iliyor.

skiden gelinlerin, gobanlarin, giftgile-  Yemeni, an essential of brides, shepherds, farmers

rin hatta sehzadelerin vazgegilmezi olan  and even princes in the past, is revived in the hands
yemeniler, neredeyse unutulmak uze-  of masters from Antep before completely forgotten.
reyken Antepli ustalarin elinde yeniden  The latest representatives of yemeni-making, once

hayat buluyor. Eskiden Anadoluda adim

all across Anatolia, are in Gaziantep and Kahraman-

bagi bulunan yemenicilerin son temsilcileri Gazi-
antep'te ve Kahramanmaragta varligini koruyor.
Osmanli gundelik yasaminin onemli pargalarin-
dan biri olan yemeninin, turistler igin otantik bir
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maras. Masters could not find it in their hearts to
let yemeni, a major element in Ottoman daily living,
turn into authentic tourist item. History of yemeni,
used for more than six hundred years in Anatolia,
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goes a long way back. A shoe of Middle Eastern ori-
gin, yemeni has a history dating back to Pre-Islamic
period. A very healthy footwear, yemeni is a comp-
letely natural item with upper part made of goat and
sole made of cow leather. Yemeni, made by applying
cotton thread and fabric on leather, is the product of
a handicraft that requires both patience and preci-
osity. This fine shoe, filtered through ancient Turkish
traditions, first arrived in Gaziantep over Aleppo, and
from here spread to Anatolia and the Balkans. Ana-
tolian motifs were added during this journey and it
has gone through a transformation in line with taste
of Turkish people. Its sole and upper parts are atta-
@ ched by hand-stitching which is the primary feature

that distinguishes yemeni from other footwear.

seyirlik olarak kalmasina gondlleri razi olmamis.
Anadoluda 600 yildan daha uzun stire kullani-
lan yemeninin tarihi ok daha eskilere dayaniyor.
Orta Dogu kokenli bir ayakkabi olan yemeninin
Islam 6ncesine dayanan bir gecmisi var. Son de-
rece saglikli bir ayakkabi olan yemeni, Uzeri kegi,
tabani manda derisinden yapilan tamamen dogal
bir Grin. Pamuktan yapilmig ip ve kumagin deri
uzerine uygulanmasiyla elde edilen yemeni, sabir
ve incelik isteyen bir zanaatin Grund. Kokli gele-
neklerimizden stzllen bu estetik ayakkabi, Halep
uzerinden ik olarak Gaziantepe gelmis, oradan

da Anadolu ve Balkanlara yayllmis. Bu yolculuk

sirasinda Anadolu motiﬂeriy!e bezenerek,A T{Jrk SAHTIYAN
insaninin begenisine uygun bir degisim gegirmis. Ustaisi
Yemeniyi diger ayakkabilardan ayiran en Gnemli ;(Sgig';'n
ozellik, taban ile yuzin birlestigi yerlerin sadece el kullanian
isi dikisle tutturulmast. iaelz?gfgﬁi
verilen isim.
SAHTIYAN
Yemeni, once fit for the grace of ,’ ;/\é/c;jrkman—
princesses in A Thousand and One e name
- given to
Nights, open to the world thanks to tanned
masters in Gaziantep Bazaar. S
exterior.

ILK AGIZDAN / FIRSTHAND : .
Hollywood's Yemeni-maker Orhan Cakiroglu‘/ have been

Hollywood'un Yemenicisi Orhan Cakiroglu ayemenimaster for halfa century.|amthe fourthgenera-
“Yarim asirlik yemeni ustastyim. Biiyiik dedem Abu tionrepresentative of yemeni-making profession started
Usta'nin1870 yilinda basladigiyemenicilik mesleginin - by my great grandfather Master Abuin1870. Today we :
dordiincii kusak temsilcisiyim. Halen bu zanaati Tariit  survive this tradition in Gaziantep Bazaar. One day a
Gaziantep Carsisinda siirdiirtiyoruz. Bir giindiikkana  British lady visited the shop. It turned out that she was

ingiliz bir kadin geldi. Meger Amerikan filmlerine working for alarge company that provides costumes for
kosttim saglayan biiyiik bir firmada calistyormus. American films. We producedyemenis for the film Troy.
Troyafilmiicinyemeniyapip gonderdik. Brad Pitt,ye-  BradPitt liked our yemenis and sent us his signed photo
menilerimizi gok begenmis. Tesekkiir etmekicinimzall  as a thank yougift. When | hangedthe photo in the shop,
fotografinigdnderdi. Fotografidilkkanaasincaadim  they startedto refer me as Brad Pitt's yemeni-maker.
Brad Pitt'in yemenicisine ¢ikti. Daha sonra pek ok film  Later we made yemenifor numerous other films and we
icinyemeni trettik, tiretmeye de devam ediyoruz” continue this business.”
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! Trout (November-March)
w,r_f:, RedMullet  (November)
“1;31% Flounder (November)

Anchovy (November-February)
., Scorpionfish  (November-December)
=, HorseMackerel (January-March)
Turbot (January-March)
-, Seabream  (November)
" RedSnapper  (November-March)
i Chub Mackerel (November -March)

Seabass

(February)

Red Seabream (November - March)

CuttleFish
Bonito
Halibut
Carp
Tunny
Pike
Mackerel

(November -March)
(November - December)
(November -March)
(November)
(November - February)
(November - December)
(November)
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=/ PROF. DR. KEREM ALKIN

Katma Deger,

DEMOKRASI VE 15 TEMMUL

Added Value, Democracy and “July 15th”

“ Diinya lilkeleri arasinda birinci ligde olan
bir lilkeyi, Avrasya'nin kaderini degistirecek
Tiirkiye'yi, hain darbe girisimi ile dérdiincii,
hatta besinci lige indirmeye kalktilar.

5 Temmuz” FETO darbe girisiminin, hain
ve vahsi bir teror eyleminin Uzerinden 1,5
ay gegti. Orgijt(jn detaylari ortaya ¢iktikea,
o gece ve oncesindeki konugmalar ve yazig-
malar ortaya ciktikca, kendimize “Allah’im,
aklima mukayyet ol.” demek ihtiyac hissediyoruz.
Darbe girigimi gok sukur ki basari olmadi. Eger,
boyle bir darbe girigimi Turkiye'yi siyasi ve ekono-
mik agidan buyuk bir kaosa, blyuk bir belirsizlik ve
e
It has been a month and a half since the “July 15th”
FETO coup attempt, the heinous and brutal terrorist
attack. As the details concerning the organisation
unravel, as the conversations and correspondence
during and prior to that night surface, we feel the
need to say “Please God, keep my sanity”. Thank

God the coup attempt failed. If such a coup at-

tempt achieve to drag Turkey into a major political
and economic chaos, to uncertainty and fall, the
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felakete suriklese idi, onimizdeki 50, 100 yilimiz
heba olacakti. Tirkiye, G20 Grubunun bir Gyesi
olarak, dinya ekonomisi ve siyasetinde seckin
ulkeler ile ayni platformu paylasan, 2015 yilinda
G20 Grubu toplantilarina bir yil donem baskanlig
yapan bir Ulke olarak, bir anda agir siyasi ve eko-
nomik belirsizliklerle bogusan bir Afrika veya Asya
ulkesi konumuna dustrilmeye calisild.

Tirk toplumunun demokrasiyi sahiplenmek adina
ortaya koydugu kahramanlik, feraset, bizi biytk
bir felaketten kurtardi. Turk halkinin ferasetinin en
onemli sacayaklarindan birisini, 14 yilik AK Parti

iktidarinda, ekonomi ve demokrasi alaninda yapi-

The aim of the heinous coup attempt was to

KIYE BYEVANCY

next 50-100 years would be wasted. The goal was to
position Turkey as an African or Asian country that
struggles with serious political and economic uncer-
tainties, currently a member state of G20 Forum on
the same platform with distinguished countries in
global economy and politics and former term presi-
dent of G20 meetings in 2015 for one year.

The valour and foresight of Turkish people to claim
democracy saved us from a disaster of epic propor-
tions. A primary trivet of Turkish people’s valour was
the reforms in economy and democracy throughout

14 years of AK Party rule and the self-confidence

4 4

drop Turkey among world countries with the
power to change Eurasia’'s destiny, from the
first league to fourth, even fifth league.
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Tek parti iktidari ile birlikte hizlanan ekono-
i mik ve demokratik reformlar, 2004 yili Ara-

-

ik ayinda, Tuirkiye'yi Avrupa Birligi'ne resmi
olarak “aday lilke” statiisiine getirdi.

20

lan reformlar ve Turkiyenin Avrasyanin ylkselen
degeri ve bolgenin en seckin ekonomisi olarak,
Tirk halkina kazandirdig) 6zgliveni de unutmamak
gerekir.

TURKIYE BUYUMEDE REKORLAR KIRDI

1 Ocak 2005den itibaren muzakerelere bagla-
yan Tirkiye ekonomisinde, biyiume hizi, 2003'de
yuzde 5,3'den, 2004de yizde 94’, 2005de
de ylzde 8,4'e yikseldi. 2006 yilini ylizde 6,9 ve
2007 yilini da yiizde 4,7 ile tamamladik. 2008 yi-
linda patlak veren ekonomik kriz ile 2008 yilinin
ortasindan itibaren bes ceyrek donem sikintili bir
sureg yasayan Turk ekonomisi, alinan basarili karar

ve tedbirlerle, 2009 yilinin son ¢eyreginden itiba-

i1 28 bERGI/ MAGAZINE

e

Turkish people gained as Turkey became a rising value
in Eurasia and the most outstanding economy in the

region.

TURKEY HAS BROKEN GROWTH RECORDS

Economic and democratic reforms that gained speed
with one-party rule, made Turkey an official “candi-
date state” for European Union in December 2004,
and as Turkey began negotiations after January Tst
20005, the growth rate of Turkish economy rose from
5,3 percent in 2003 to 9,4 in 2004 and to 8,4 per-
cent in 2005. We completed 2006 with 6,9 percent
and 2007 with 4,7 percent. With the economical
crisis that broke out in 2008, Turkish economy went
through five troubled quarters as of mid-2008 but



ren yeniden pozitif blylimeye donen ender ulke-
lerden birisi oldu. Bu basarinin bir sonucu olarak
2010 yilinda ylzde 9,2 ve 201 yilinda da ylzde
8,8 buyume ile Cin ve Hindistan ile birlikte, bu ka-
dar agir bir kuresel kriz ortaminda dahi, en yuksek
blylmeyi yakalayan ilk 3-4 Ulke arasinda olmay:
basardik. Ekonomideki bu basari, Turk is dinya-
sinin ozglvenini arttirdi. Turk halkinin® gelecege
glivenle bakmasini gliglendirdi. Turk ekonomisinin
yakaladigi bu basari, dogrudan yabanci serma-
ye yatinmlarinda, kiresel finans krizine ragmen,

2005 ile 2013 arasy, yilda ortalama 12 ile 15 milyar

YENiI TURKIYE BCEYAT{CY

thanks to successful decisions made and measures
taken, Turkey became one of the few countries whi-
ch restored positive growth as of the last quarter of
2009. As an outcome of this success, with a growth
rate of 9,2 percent in 2010 and 8,8 percent in 2011,
Turkey ranked among the top 3-4 countries that ac-
hieved the highest growth rate alongside China and
India in face of a major global crisis.

The success in the economy improved the confiden-
ce of Turkish business world. Turkish people looked
to the future more confidently. The achievements of
Turkish economy made Turkey a country that att-

Economic and democratic reforms ,,
that gained speed with one-party
rule, made Turkey an official
“candidate state” for European
Union in December 2004.

Avrasya
Tiineli.
Eurasia Tunnel.
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“ Gelismeler, Tirkiye'nin kiiresel
nitelikli is giicii agisindan bir
cazibe merkezi hiline gelecegine
isaret ediyor.

dolar arasinda dogrudan yabanci sermaye yatirimi
geken bir Ulke konumuna getirdi. Sadece gelismis
degil, gelismekte olan pek ok ulkenin buyumede
zorlandigi ve butge agig; ile kamu borg yukiyle bo-
gustugu bir donemde, iyi bir biyume performansi,
kamu mali disiplini ve miukemmel sermaye yeter-
liligi oranlarina sahip bir tlke olarak one gikan Turk
ekonomisi, once 2012 yili Kasim ayinda uluslara-
rasi derecelendirme kurulusu Fitch, ardindan da
16 Mayis 2013 yilinda Moody's tarafindan “yatirim
yapilabilir Glke” derecelendirme notu seviyesine
yukseltildi. Tirkiye, kiresel ekonomide basarilar
konusulan, “yatinm yapilabilir tlke” dizeyine notu
yukselmis bir Glke olarak gekim merkezi olmugken,
daha Moody's in notumuzu yikseltmesinden iki
hafta sonra, once “Gezi Park” operasyonuna, ar-
dindan 17-25 Aralik 2013'de “yargs operasyonu”-
na maruz kaldi. “15 Temmuz" hain darbe girigimi, @

kuresel bacakli olarak, FETO Uzerinden yurutilen

hain operasyonun en vahsi ve Uglincl ayagi olarak  rqcted direct foreign capital investment of 12 and
kargimiza gikti. 15 billion dollars annually between 2005 and 2013

despite the global financial crisis. In a period when

numerous developed and developing countries ex-
perienced trouble growing and struggled with bud-
get deficits and public debt burden, Turkey came to
fore as a country with an economy with good growth
performance, public financial discipline and perfect
capital adequacy rates and its rating was increased
to the tier of “investable countries” by international
rating organisation Fitch in November 2012 and by
Moody's on May 16th 2013. Turkey became an att-
raction centre with the “nvestable country” rating
and with achievements in global economy, and just
two weeks after Moody's increased the rating, first
“Gezi Park” operation and later 17-25 December
“judiciary operation” erupted. The heinous coup at-
tempt on “July 15th” emerged as the most brutal and
third feet of the heinous operation with global legs,
carried out by way of FETO.

TURKISH PEOPLE'S SELF-CONFIDENCE
“STEELED”

However traitors and their global “masterminds” fai-

This will also make Turkey an
attraction centre in terms of
globally qualified work force .
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Yavuz Sultan Selim Kopriisi,
Marmaray ve Avrasya Tineli gibi
tic kitay: birbirine baglayan bir
mega proje.

TURK HALKININ OZGUVENI
“CELIK”LENDI

Ama hainlerin ve onlarin kiresel taraftaki “Ust
aki”in hesap etmedigi konu, Tirk halkinin son
14 yilda, ortalama yasam standardi 10 bin dolara
yukselmis, 2,5 kat artrig; 6zglveni tam anlamiyla
kendine gelmis; dinyaya 160 milyar dolarin Gze-
rinde ihracat yapan, dinyanin en blylk beginci
turizm ulkesi haline gelmis bir Ulkenin insanlar
olarak, yuksek bir feraset ile yuksek bir “demokra-
siyi sahiplenme” bilinciyle, boyle bir hain darbe gi-
risimine, milyonlarca kisi olarak sokaklara dokdlip,
bu hain girisimi bertaraf edecekleri idi. Ekonomik
ve demokratik reformlarla yasam standartlarinin
yukseldiginin ve Turkiyenin yeterince katma deger
uretemedigi donemlerde, 195Q'lerden itibaren,
defalarca, laik-dindar, Stinni-Alevi, sag-sol, Turk-
Kirt olarak, suni ayristirmalarla bolmeye galisan
her turll ig ve dig hain girisimlerin tam anlamiyla
farkinda olan Turk halki, Avrasyada yakaladig ba-
sanyr “sifirlamaya” dontk bu hainligi, biytk bir bi-

YENIi TURKIYE IEVAN{CY
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led to reckon that Turkish people has reached an ave-
rage life standard of 10 thousand dollars within the
last 14 years that was multiplied by 2,5; that they are
citizens of worlds fifth largest tourism country with
a global export value exceeding 160 billion dollars;
that they have fully restored self-confidence, ext-
raordinary foresight and a high awareness to “claim
democracy”. These millions took the streets to parry
the heinous coup attempt. The life standards impro-
ved with economical and democratic reforms and as
of 1950s, in periods when Turkey could not create
sufficient added value, Turkish people became fully
aware of local and foreign heinous attempts to divide
the country through artificial segregations as secu-
lar-religious, Sunni- Shiite, left-right, Turkish-Kur-
dish. This treason that aimed to “reset” Turkey's
achievements in Eurasia was defeated by the people
who claimed democracy with a high awareness and
stood in front of tanks. This major achievement fairly
“steeled” Turkish peoples increased self-confidence.
With this everybody knows that those who attempt
to divide Turkey are destined to be crushed in face of
self-confidence and foresight of Turkish people.

WE CHANGE EURASIA'S DESTINY
Yavuz Sultan Selim (YSS) Bridge is a mega project

Yavuz Sultan Selim Bridge is a mega ,’
project that connects three continents
just like Marmaray and Eurasia Tunnel to

open soon.
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lingle demokrasiye sahip gikarak, tanklarin 6ninde
durarak, bertaraf etti. Bu blyUk basari, Tirk halki-
nin yukselen ozglivenini tam anlamiyla “celik”len-
dirmigtir.

AVRASYA'NIN KADERINi DEGiSTiRIYORUZ
G20 dlkelerinin kiresel ekonomik sistemi ayakta
tutabilmek ve strdurulebilir blylmeyi yakalamak
adina, gindemlerine almis olduklari mega proje-
ler agisindan, Turkiye bu boyutta projeleri 6din-
stz surduren ender Ulkelerden birisi konumunda.
Kiresel ekonomik sistemdeki calkantilara, finansal
alandaki belirsizlige ragmen, dinyanin 6nde gelen
ekonomilerinin pek ¢ogu bu tir mega projeleri
gerceklestirecek konsantrasyonu ve motivasyonu
kaybetmis iken; Turkiyenin, Uzerine yigdinlmaya
galsilan teror, Orta Dogu yangini, multeci sorunu
gibi tim bu meselelere ragmen, dinyaca giptayla
takip edilen projelere tek tek tamamliyor olmasi
takdirin otesinde bir basaridir. Turkiyenin bir bir
tamamladigi bu projelerin salt Turkiye igin bir an-
lami oldugunu distndrsek de yanilmig oluruz. Bu
projeler, Azerbaycan ve Gurcistan igin de hayati
onem tagiyor. Hatta Cin igin bile. Turkiyenin ki-
talari birlestirdigi bu mega projeler, ayni zamanda
Kafkasyanin, Azerbaycan ve Gircistan'n da din-
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Artik herkes biliyor ki Tirkiye'yi
bdlmeye tesebbiis edenler, Tirk
halkinin 6zgiiveni ve feraseti
karsisinda ezilmeye mahkimdur.

that connects three continents just like Marmaray
and Eurasia Tunnel to open soon. G20 countries
have mega projects in their agendas to maintain
global economical system and achieve sustainable
growth and Turkey is one of the few countries that
carry out projects of this magnitude without com-
promise. Despite the turmoil in global economical
system and financial uncertainties, and as numerous
prominent global economies lost the concentration
and motivation to carry out such mega projects, Tur-
key completes projects closely followed by the world
one by one in the face of issues as terror, fire in the
Middle East and immigrants at its door.

It would be wrong to assume that these projects
Turkey completes one by one are significant solely
for Turkey. These projects are vital also for Azerba-
jjan and Georgia. And even for China. These mega
projects in which Turkey connects continents, will
also lead to Caucasus, Azerbaijan and Georgid's

Everybody knows that those

who attempt to divide Turkey are
destined to be crushed in face of
self-confidence of Turkish people.
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tamamlanacak bes

3. Havalimani projesi. Istanbul.

yayla entegre olmasi anlamina gelmekte. Dolayisi
ile Yavuz Sultan Selim Koprist (YSS), salt bir tica-
ret koprisu degil, ayni zamanda bir diplomasi kop-
rust de. Tirkiyenin, Uzerine yigdinimaya caligilan
tim bunaltici sorunlara ragmen, neden ozgiivenini
yitirmemesi  gerektigini, bulundugumuz Avras-
ya cografyasinin, tum gikig arayisindaki tlkelerine
neden ilham kaynagi oldugumuzu hatirlatan bir
projeler demetinden soz ediyoruz. Osman Gazi
Koprist ve kisa sure igerisinde projelendirilmesi-
ne baslanacak olan "1915 Canakkale" Koprisu ile,
Tirkiyeyi Avrasyanin bir numarali ulagim ve lojistik
kavsak noktasi yapacak entegre mega projelerden
soz ediyoruz.

TURKIYE, KURESEL LOJiSTiK MERKEZi

Bu durumda, Pasifik kiyalarindan Atlantik kiyilarina,
yeni ipek Yolu olarak adlandirabilecegimiz bir gii-
zergah Uzerinde, diinya ekonomisi kara yolu ve de-
mir yoluna dayali yeni bir ulagim koridorunu konu-
suyor olacak. Turkiyenin YSS ile birlikte ortasindan
rayli sistem de gegen mega kopruler yapiyor olma-
si, kiresel ulagim aginin entegrasyonu agisindan
Tirkiyeyi “vazgegilmez” Ulke konumuna tagiyor. Bu
durum, ayni zamanda, Marmara ve Kuzey Ege ve
Bati Karadeniz' kara yolu, demir yolu, deniz yolu ve
Istanbul'da tamamlanacak bes terminalli 3. Havali-
mani projesi ile hava yolu tagimaciliginda kiresel bir
kavsak noktasi ve kiresel bir lojistik merkezi olma
konumuna tastyacak. Yiz milyarlarca dolarlik yati-
nm hamlesinden ve Turkiye'ye trilyon dolar getire-
cek katma degerli islerden soz ediyoruz.

3. HAVALIMANI
istanbul'da

3rd AIRPORT
The project with
five terminals to

terminalli be completed in

YENiI TURKIYE BCEYAT{CY

integration with the world. Therefore Yavuz Sultan
Selim Bridge (YSS) is not only a bridge for trade
but also a bridge for diplomacy. Although Turkey s
burdened with all these overwhelming issues, this is
a project bundle that reminds us why we inspire all
those countries in Eurasia region that look for a way
out and why they should not lose confidence. With
Osman Gazi Bridge and “1915 Canakkale” Bridge
to be designed soon, we are talking about integra-
ted mega projects which will make Turkey Eurasia's
number one transportation and logistic crossroads.

TURKEY GLOBAL LOGISTICS CENTRE

World economy will speak of a new transportati-
on corridor based on land and rail road on a route
stretching from Pacific coasts to Atlantic coasts
that can be termed as the new Silk Road. Tur-
key building mega bridges with rail systems in the
middle alongside YSS, makes Turkey “irreplaceable”
with regard to integration of global transportation
network. This will also make Marmara and Northern
Aegean and Western Black Sea a global crossroa-
ds in land, railway, seaway and airway with the 3rd
Airport project with five terminals to be completed
in Istanbul and a global logistics centre. We talk
about hundreds of billions of dollars of investment
thrust and businesses with added value to bring tril-
lions of dollars to Turkey. This will also make Turkey
an attraction centre in terms of globally qualified
work force and will lead to a process which will be
a vital point in “Istanbul regional finance and trade
centre” project.
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Denlizlerin

Mucevherleri

Jewels of the Sea
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Koleksiyoner Hasan Giiles¢i’nin Bodrum
Miizesine bagisladigi deniz kabuklan
koleksiyonu hem bilimsel yapisi hem de

gorsel zenginligi ile ziyaretgileri bambaska
bir yolculuga cikariyor.

eniz kabuklari, denize duyulan ozlemin

ve denizle ilgili hayallerin onemli bir

parcasidir. Yolu kiyllardan gegen herke-

sin evinde bir midye, bir istridye ya da

kurumug deniz kestanesine rastlarsiniz.
Birgok insan kiylarda dolagirken bir deniz kabugu
gorse kesinlikle onu kumlarin Uzerinden evine go-
tlrmek Uzere yanina alacaktir. Belki de bir zamanlar
iginde canllarin yasadigindan, deniz kabuklarinin
her zaman kargi konulmaz bir gekiciligi vardir.

Seashells are primary elements in longing for the
sea and dreams of sea. We come across a mussel,
an oyster shell or a dried sea urchin in homes of
every person that passed from the seaside. Many
people who sees a seashell while walking on a bea-
ch would definitely pick them up from the sands to
bring home. Maybe seashells are irresistible becau-
se once creatures lived in them.

One of the most enjoyable activities for collecti-
oners is undoubtedly collecting. The fundamentals
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Seashell collection donated to Bodrum Museum ’,
by collectioner Hasan Giilesci, takes visitors on a
distinct journey both with its scientific design and
its visual richness.

Koleksiyon yapmak, koleksiyoncular igin diinyanin
en keyifliislerinden biridir. Biriktirmek, dizenlemek
ve toplanmig nesnelerden katalog olusturmak, ger-
ek koleksiyonculugun temel ilkeleridir. Dinyada
ayni nesneleri biriktirenlerin, bilgi aligverisinde bu-
lunarak birbirlerine biylk yararlari dokunmaktadir.

Koleksiyoncular, hayatlarini adadiklar koleksiyon-
lari igin bazen servet vermeye ya da pesinde olduk-
lari bir parga igin diinyanin uzak koselerine gitmeye
hazirdilar. Koleksiyonculuk ile en iyi ortisen sézeuk
tutkudur. Bir konuya, bir alana ya da bir nesneye
kalpten bagli olanlarin sonugta varacag yol kolek-
siyon yapmaktir. Nesnelere baktikga, nesnelere
dokundukga blyuk keyif alindigindan bu ig, ayni za-
manda insanlar icin mikemmel bir terapi aracidir.
Ama bilinen gergektir ki bunun nedeni nesnelerin
kendinden daha gok, koleksiyoncularin onlara yik-
ledigi anlamlar ile ilgilidir.

of true collecting is gathering, arranging and cata-
loguing collected objects. Those who collect same
objects exchange information worldwide and gre-
atly benefit from that.

Collectioners are often ready to pay a fortune for
the collections they devoted their lives to or to tra-
vel to far corners of the world for an item they are
after. The word that corresponds best with collec-
ting is passion. People passionate about a subject,
a field or an object eventually take up collecting.
Because one greatly enjoys viewing and touching
the objects, which is also a perfect therapy. Howe-
ver it is a known fact that the reason behind it are
the meanings collectioners assign to objects rather
than the objects themselves.

Collections are not exclusively comprised of pro-
duced objects but of distinct natural or scientific
items. Butterfly, cactus or seashell collecting falls
into the said category. In this type of collecting,
items are collected and the relevant fields of scien-
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Koleksiyonlarin bir kismi da sadece Uretilmig nes-
nelerden degil, doga ya da bilimle ilgili degisik par-
galarin toplanmasiyla olusur. Kelebek, kaktis ya da
deniz kabuklari koleksiyonu da biraz bu alana gir-
mektedir. Bu koleksiyon tirlerinde bir yandan nes-
neler toplanirken, diger yanda da ilgili bilim dallarina

bilgi/bulgu ve kesif baglaminda destek olunur.

Bilindigi gibi Bodrum Deniz Muzesi, yepyeni bir
anlayisla olusturulan bir boliminde Turkiye'nin en
biytik deniz kabuklari koleksiyonunu barindirmak-
tadir. Burada sergilenen ve dinyanin 6nemli deniz-
lerinde yasayan deniz kabuklularinin farkl ozellik-
lerdeki kabuklarindan olusan bu koleksiyon yalnizca
dlkemizin degil, dunyanin birgok ulkesinden gelen
turist ve meraklilarin da ilgisini gekiyor.

Hasan Gulegginin Bodrum Muzesine bagisladig
bu koleksiyon hem bilimsel yapisi hem de gorsel
zenginligi ile ziyaretgileri bambagka bir yolculuga
gikariyor. Tirkiye'nin en buyik, dinyanin da sayili
koleksiyonlari arasinda bulunan Hasan Glesci Ko-
leksiyonu, simdi de tim pargalari ile birlikte ozenle
hazirlanmis bir kitapta topland.

Gegtigimiz aylarda kitapg! raflarinda yerini alan 416
sayfalik Denizlerin Sessiz Guizellikleri kitabi, Ha-
san Gulesginin deniz kabuklar koleksiyonda yer
alan pargalarin fotograflarindan olusuyor. Ozenli
grafigi, deniz kabuklarini farkli tirlerini anlagilir bir
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ce are provided with information/ findings and dis-
covery.

As is known, Bodrum Sea Museum features Tur-
key's largest seashell collection in the section for-
med with a brand new approach. This collection fe-
atures shells of numerous marine crustaceans with
distinct characteristics living in world's prominent
seas and the collection attracts not only local tou-
rists but also foreign visitors and enthusiasts from
many world countries.

This seashell collection donated to Bodrum Mu-
seumn by collectioner Hasan Glesgi, takes visitors
on a unique journey both with its scientific structu-
re and its visual richness. Hasan Gulesci Collection,
Turkey's largest and one of world's prominent colle-
ctions, is now published into an elaborate book with
all the featured items.

The 416 pages-long book Denizlerin Sessiz Glizel-
likleri (Silent Beauties of the Seas) offered at book
stores in recent months, features the photographs
of items in Hasan Glilesgi's seashell collection. This
comprehensive book has meticulous graphics and
displays shells of various marine crustaceans in a
comprehensible arrangement opening doors of a
new realm for the readers.

Hasan Gulesgi, relieved the stress of intense work
pressure with this collection he started as an ama-

éé

Deniz kabuklarini inceleyen bilim dah
konkolojinin de yardimiyla doganin
bu gizem dolu canhlilan sistematik
olarak siniflandiriliyor.



teur and at the same time laid the foundations for
this extensive and impressive collection. Gulesci
realised that he took a new course with inspiration
from seashell collections he viewed in his journeys
to overseas countries and the museums with this
theme. The book does not only feature photographs
but also information on marine crustaceans. With
the help of conchology that studies marine crusta-
ceans, these mysterious creatures of the nature are
systematically classified. Next to intriguing marine
crustacean species’ class, order, family, subfamily
and name, information on species' region, the name
of descrier, the size and date of registration to li-
terature are included. These enable one to visualize
the seashell three-dimensionally when viewing the

photographs.

Seashells with numerous areas of usage, are some-

With the help of conchology that ,,

times food sources, sometimes currency substitu-

studies marine crustaceans, these ting money, and sometimes decorative objects. The
mysterious creatures of the nature book Denizlerin Sessiz Guzellikleri, is a successful
are systematically classified. example to how passion lead to a massive collection

and at the same time an exhaustive inventory. We
congratulate Hasan Gulesgi for introducing such a

@ book to our beauty world and marine crustaceans
literature.

duzenleme ile sergilemesiyle bu dev kitap, oku-
yuculara bambaska bir dunyanin kapilarini agiyor.
Hasan Gllesgi, is dinyasindaki yogun ginlerini
once amatorce baglayan bu koleksiyonla hafifle-
tirken, diger yandan da buyuk ve etkileyici bir ko-
leksiyonun temellerini de atiyordu. Gllesgi, baska
ulkelere yaptigi seyahatlerde gordugi deniz kabuk-
lari koleksiyonlarinin ve bu konudaki muzelerin de
verdigi ilhamla bambaska bir yola dogru girdiginin
farkindaydi. Kitapta yalnizca fotograflar degil, deniz
kabuklariyla ilgili bilgiler de yer aliyor. Deniz kabuk-
larini inceleyen bilim dali konkolojinin de yardimiyla
doganin bu gizem dolu canlilan sistematik olarak
sinflandinlyor. ligiyle baktigimiz deniz kabuklari-
nin sinif, Ust aile, aile, alt aile, isminin yaninda; her
kabuk i¢in bulundugu cografya, kesfedenin ismi,
literatlre gegirilig tarihi ve boyutlar da belirtiliyor.
Tim bu bilgiler sayesinde fotografina baktiginiz bir
deniz kabugunu ug boyutlu olarak hayal edebilmek

mumkin oluyor.

Sayisiz kullanim alanlar olan deniz kabuklari; kimi
zaman besin kaynag kimi zaman para yerine gegen
bir deger kimi zaman da sus olarak kargimiza giki-
yor. Denizlerin Sessiz Gizellikleri kitabi, tutkunun

dev bir koleksiyona donugmesinin basarili bir ornegi
ve ayrintilh bir dokimii. Hasan Gilesgi’yi boyle bir
kitabr glzellikler dunyamiza ve deniz kabuklari lite-
ratUrune armagan ettigi igin kutluyoruz.
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TURK IZLERI

Traces of Turks in Europe

Article Series 2 Exclusive to .tr

“ Kralige Elizabeth’in askeri danismani, istanbul’daki Ingiltere el¢isine bir
mektup gondererek, ispanyol donanmasinin dagitilmasi icin Turklerin
harekete gegirilmesini istemisti.
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Sokullu Mehmet Pasa.
Venedik’te San Marko
Meydani (altta).

Sokullu Mehmet Pasha.
San Marco square in
Venice (below).

Fransa'nin kuzeyinde Calais agiklarinda 30 Tem-
muz 1588’de meydana gelen Gravelines Deniz
Muharebesi'nde Ingiliz donanmasinin kargisina Is-
panyol donanmasinin bir kismi cikabildi. Ingiliz do-
nanmasinin komutani Sir Francis Drake de ispan—
yollari rahatlikla maglup etti. ingiliz Tarih Profesori
Jerry Brotton, durumu “Osmanlilarin manevralari
Ispanyol Krali ikinci Philip’in donanmasini daglttl
Artik okullarda |spanyo| ordusunun neden Ingil-
tereyi isgal edip, Protestanliga son veremedigini
buna bir sebep daha eklememiz gerekecek. Bu da
Kralige Elizabeth tarafindan tesis edilen Ingiliz -
Osmanl ittifakiyd..” diye degerlendirir.

OSMANLI'DAN HOLLANDAYA

YARDIM ELI

Hollanda’nin bir devlet olarak tarih sahnesine ¢ik-
masi oldukga geg bir tarihtedir. Hollandallar, 16.
ylizyilin sonlarinda Habsburglarin bati kolu olan
Ispanya Kralligina kargi isyan ettiler. Isyanin bagi-
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Queen Elizabeth’s military consultant sent a ,,
letter to English envoy in istanbul asked Turks
to take action to defeat Spanish navy.

In Battle of Gravelines that took place on 30 July
1588 off Calais shore in northern France, English
navy was confronted only by a portion of Spanish
navy. The commander of English navy Sir Francis
Drake easily defeated Spain. English History Profes-
sor Jerry Brotton interpreted the incident as follows:
“Ottoman maneuvered and defeated the navy of
Spanish King Philip Il From now on, we must include
the following to the list of reasons why Spanish navy
could not conquer England and finish Protestant-
ism that is the English-Ottoman alliance formed by
Queen Elizabeth.”

AHELPINGHAND TO THE NETHERLANDS
FROM OTTOMAN

The Netherlands appeared on the history stage as
a state relatively later. The Dutch rose against the
western wing of Habsburgs Spanish Kingdom to-
wards the end of 16th century. Prince of Orange
Willian who led the uprising, commanded his forces
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ni geken Oranje Prensi William, ilk garpismalarda
ispanyol ordusunun komutani Alva Diki'nln Us-
tinligu kargisinda kuvvetlerini Flandre toprakla-
rindan gekip, Almanya'ya kagti. Ispanyollara kargi
mucadele planlan yaparken, disaridan destegin
gerekli oldugunun farkindaydi. Fransiz Protestan-
lari olan Huguenotlarin ileri gelenleriyle ve Alman
prenslerle temaslarini siklastirdi. Ancak temasa
gectigi prensliklerin higbirisi o donemin en bi-
yuk iki imparatorlugundan biri olan Habsburglar
durdurmaya yeterli degildi. Bu ylzden farkh bir
dinden olmasina ragmen daha once Habsburglara
kargi Fransa ve Ingiltere’ye yardim eden Osmanli
imparatorlugu’na mduracaat etti.

Osmanlilar, William'a hemen yardim edemedi.
Osmanli yonetimi, 1570’te Kibris'in Fethi gergek-
lestikten sonra Ispanya meselesini ele almayi plan-
liyordu. Veziriazam Sokullu Mehmet Pasa 1574 yili
baslarinda yazdigi mektupta, araya 1570 Kibris'in
Fethi ve 1571 Inebahti Felaketi girdiginden ken-

dilerine yardim edilemedigini soyliyordu. Ancak

“ ingiliz El¢isi Harborne’un faaliyetleri ve
Osmanli siyaseti uyarinca harekete gegen
Tiirk donanmasinin Akdeniz’deki
manevralan ispanyol donanmasini dagitti.
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to retreat from Flanders region when outmaneu-
vered by the commander of Spanish army Duke
of Alba, and fled to Germany. Planning the battle
against the Spanish, he was aware that he needed
support. He furthered the relations with notable
French Protestants Huguenots and German princes.
However none of the principalities he contacted with
were strong enough to stop Habsburgs that was one
of the two great empires of that period. This is why
they appealed to the Ottoman Empire although they
had a different religion because the Empire had sup-
ported france and England against the Habsburgs
before.

The Ottomans could not rapidly respond to Wil-
lian's call. Ottoman state had planned to deal with
Spain issue following the conquest of Cyprus in 1570.
Grand Vizier Sokullu Mehmet Pasha said in a letter
he wrote in early 1574 that they would not be able
to lend a hand because they were occupied with
1570 Conquest of Cyprus and 1571 Inebolu Disaster.
However in 1574, in the same year, he announced
the impending campaign to Tunisia and dfter that,
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ANCIREVE BRAFCK NORILISSIMVE
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o sene, yani 1574’te Tunus’a sefer dizenlenece-
gini ve bu mesele de halledildikten sonra ne za-
man hazirliklar tamam olup Ispanya’ya karg: isyan
edeceklerse Osmanli ordusunun da Cezayirliler
ile birlikte karadan ve denizden yardim edecegini
mujdelemisti. Lutheran taifesi ile yani Alman-
ya'daki Protestanlarla gizlice haberlesip, onlarla
ayni zamanda harekete gegilmesi de ayrica tem-
bihlenmisti. Fakat 1574’te Hollandalilara Osmanli
yardimi gergeklesmedi. Buna ragmen Ispanya’ya
karsi bu ortak harekat projesi uzun sire gindemde

kald.

Ispanya kargisinda basarili olmasina ve biyik ti-
caret potansiyeline ragmen Hollanda, 17. ylzyil
baslarinda heniiz bagimsiz bir devlet olarak tanin-
miyordu. Dunyanin en blyUk ticaret potansiyeline

16. YOzYIL
ingiliz donanmasinin
komutani Sir Francis

Drake. sahip Akdeniz'e, kendi bayraklariyla giremiyorlardi.

16th CENTURY Hollandalilar, Akdeniz'de Fransiz ve Ingiliz bayrak-

The commander of lari altinda ticaret yapiyorlardi. 1609da Ispanya ile
English navy Sir

ateskes imzalamalarinin hemen ardindan Osmanli
Sultani tarafindan taninmak ve Akdeniz'de ticaret

Ottoman army would help both on land and sea
with the Algerians when the Netherlands is fully
prepared to rise against Spain. The Netherlands was

Francis Drake. @_—T"TSgmey === | I

also advised to communicate with German Protes-
tants, the Lutherans in secrecy and to get mobilized
simultaneously with them. However Ottoman could
not help the Netherlands in 1574. Nevertheless this
Joint campaign project against Spain remained in
the agenda for a long time. Although Holland won
a victory over Spain and had a large trade poten-
tial, it was not recognised as an independent state at
the early 17th century. They could not sail with their
own flags in the Mediterranean Sea with the highest
trade potential. The Dutch made trade in the Med-
iterranean under French and British flags. Immedi-
ately after signing a ceasefire agreement with Spain
in 1609, they established contact to be recognised
by the Ottoman Sultan and to obtain permission to
make trade in the Mediterranean Sea. Young lawyer
Cornelis Haga arrived in Istanbul in 1612 as an envoy.
Ottoman governance that had supported the cam-
paigns against Catholic Spain in Europe from of old,

granted Holland with trade concessions they desired.

Turkish navy took action following English envoy ,,
Harborne’s efforts and in accordance

with Ottoman policies, and defeated Spanish navy

with naval maneuvers in Mediterranean Sea.
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yapabilme izni alabilmek igin temaslara basladilar.
1612'de elgi sifatiyla gonderilen geng bir avukat
olan Cornelis Haga, Istanbul’a geldi. Katolik Is-
panya’ya kargi eskiden beri Avrupa'daki micade-
leleri destekleyen Osmanli yonetimi, Hollanda’ya
istedikleri ticaret imtiyazlarini verdi.

Daimi elgi olarak uzun yillar Istanbul'da kalan
Haga, iki devlet arasindaki iligkileri hizla gelistirdi.
Hollanda bagimsiz bir
Ulke olarak Osmanli
imparatorluéu ta-
rafindan tanindi. Bu
durumu  engellemek
isteyen Venedik Elgi-
si, veziriazama verdigi
notta,  Hollanda’nin
bir devlet degil, kral-
larina isyan eden asiler
toplulugundan  olus-
tugunu soylemisti. Buna
ragmen Hollanda'ya kapitllasyon verilerek tica-
ret imtiyazlari saglanmisti. Bu sayede daha once
Fransa ve ingiltere bayraklari altinda seyreden
Hollanda gemileri serbestge Akdeniz’de ticaret
yaptilar. Kapitulasyonlar almalarinin hemen ar-
dindan da Akdenizde konsolosluk agi kurdular.
Osmanli topraklarinda Halep, iskenderun, Kibris,
Mora, Inebahti ve Egriboz ile Venedik, Cenova,
Livorno ve Sicilya'da konsolosluklar agtilar. Hol-
landa bir isyanci toplulugundan taninan bir devlet

haline geldi.

Osmanlilarin, Habsburglarin Aiman
kanadini yipratmalar sayesinde
Protestanlik Almanya’da yayilabildi.

Haga who stayed in Istanbul as a permanent envoy
for many years, rapidly improved the relations be-
tween the two countries. Holland was recognised by
the Ottoman Empire as an independent state. Vene-
tian Ambassador who wished to hinder the improve-
ment, mentioned in a note he handed to the Grand
Vizier that Holland was not a state but a group of
rebels who revolted against their King. Despite this,
Holland was granted with capitulations and trade
concessions. This way Dutch ships who had previ-
ously sailed under French and British flags made free
trade in the Mediterranean. Right after they were
granted capitulations, they established a consulate
network in the Mediterranean. They opened consu-
lates on the Ottoman lands as Aleppo, Alexandria,
Cyprus, Mora, Lepanto, and Euboea and in Venice,

Genoa, Livorno and Sicily. Holland turned into a

recognised state from a group of rebels.
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PROTESTANLIK, OSMANLILARLA HAYAT
BULDU

Yine bu donemde Avrupa'da ortaya gikan reform
hareketleri de koyu bir Katolik devlet olan Habs-
burglara kargi gelisebilmesini, Osmanlilarin $arl-
ken'e karsi yaptigi askeri baskiya borgludur. Kanu-
ni’'nin veziriazarmi Makbul/Maktul ibrahim Pasa’nin
1533’de Avusturya elgilerine karsi sarf ettigi su
sozler hem Osmanli yonetiminin Luther ve taraf-
tarlarini nasil yakindan takip ettigini hem de Os-
manl’nin kendisine ne kadar givendigini gosterir:
“Kayserin kendi ulkesinde bile glict ve itibari yok.
Bir konsul toplamay: bile basardi mi? Ben, Hristi-
yan hikimdarlari toplanti yapmaya pekala zorla-
rim. Istersem, onu hemen simdi yapanim. Hristi-
yanlar, gut hastaligi, bag agrisi ve baska nedenler
bulup gelmemek igin mazeret de gosteremezler.
Bir tarafa Luther’i ve diger tarafa papayi oturtarak,
her ikisinin de bu konsli yapmasini saglarim.”

Viyana'da Schonbrunn Sarayi (karsi
sayfada, altta). Gazimagusa'da Lala

Schoenbrunn Palace in Vienna (page
across, below). Lala Mustafa Mosque in
Famagusta. Kyrenia Harbour (below).

As Ottomans wore the German
wing of Habsburg, Protestantism
spread across Germany.

PROTESTANISM REVIVED WITH THE
OTTOMAN

Again in this period, the reform movements that

emerged in Europe prospered against the extreme
Catholic state Habsburg thanks to Ottoman’s
military crackdown on Charles V. Grand Vizier of
Suleiman the Magnificent, Ibrahim Pasha of Parga,
uttered the following words to Austrian envoys in
1533 that both demonstrate how Ottoman govern-
ance closely followed Luther and his followers and
self-confidence of the Ottoman : “Kaiser does not
have power and prestige even in his own country.

Could he even gather up a consul? |

can very well
compel the Christian rulers to congregate. | can
do it this moment if | wished. Christians cannot al-
lege excuses as gout, headache or something else
to absent themselves. | put Luther on one side and
Pope on the other and compel both of them for this

»

consul
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izi biraz taniyabilir miyiz? Dalis tutkunuz
nasil bagladi?

1957 yilinda Bursada dogdum. Su altina

duydugum ilgi yedi yagimdayken Kaptan

Cousteaunun Sessiz Diinya filmini iz-
lememle bagladi. Bunu fotograf tutkusu takip etti.
1990 yilinda su alti fotografeiligina ve dolayisiyla da
dizenli tlpli dalisa bagladim. Kizildeniz, Karayipler,
Florida, Borneo, Avustralya, Gliney Cin Denizi der-
ken 25 yil su gibi gegti. Geriye dontip baktigimda
ug binden fazla dalig yapmig oldugumu gériyorum.
O yillarda daha gok su alti plantasyonlarinin zengin

Could you tell us a bit about yourself? How did your
S passion for the underwater begin?

| was born in Bursa in 1957. | started taking an inte-
rest in underwater at the age of seven after watching
The Silent World by Captan Cousteau. The passion
for photography followed. | started taking underwa-
ter photographs in 1990 and reqularly went to scu-
ba-diving. 25 years passed like the wind in the Red
Sea, Caribbean, Florida, Borneo, Australia, South
China Sea. | look back and redlise that | have made
more than three thousand dives. Back then, | took

MELIH USLU (@ AL ETHEM KESKIN
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gollere, obruklara, t

We interviewed underwater photographer

Ali Ethem Keskin on the riches he discovered
during the dives he has made in lakes, sink-
holes, fresh water sources and mysterious caves
all around Anatolia for the last quarter century.

, S
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oldugu agik deniz ve okyanuslara dalmay: seviyor-
dum. Son yillarda daha ok i¢ denizlere, gollere ve
su kaynaklara yoneldim. Belgesel nitelikli programlar
hazirliyor, seyahat ve cografya dergilerine konular
hazirliyorum. Su altinda arastirmalar yapan gesitli
dernek ve kuruluslarla alisryorum.

m" Son yillarda sizi daha ¢ok Anadolu’da yapti-
giniz daliglarla taniyoruz. Neden Tiirkiye’ye yonel-
diniz?

Anadolunun su alti rezervlerine
duydugum ilgi, 2000 yili son-
baharinda artti. Bunun nedeni,
Tirkiye'nin su alti zenginliklerine
dair gegitli ortamlarda gordugum
fotograf ve gorintulerdi diye-
bilirim. Ornegin, Konya'ya bagli
Hadim ilgesindeki Yerkoprii Selalesinde gekilmis
fotograflarda gordugum suyun mavi-yesil tonlarn
ve ipeksi gorinumu beni ok etkiledi. "Kim bilir ya-
sadigimiz cografyada ne kadar etkileyici yerler var-
dir!" diye dustnerek Trkiye'nin su altini kesfetmeye
karar verdim. 2001-2015 yillari arasinda Tirkiye
denizlerinde, gollerinde, obruklarda, magaralarda,
yer alti olusumlarinda, kesfedilmemis dehlizlerde
duzenli fotograf ve aragtirma dalislar yaptim. Hala
da yapmaya devam ediyorum. Tabii zamanla elimde
zengin bir arsiv olustu.

u" Bugiine dek diinyanin hemen tiim nemli nok-
talarinda tiiplii dalis yaptiniz. Tiirkiye dalmak igin
nasil bir ilke?

Ulkemiz dalis tutkunlari ve su alti fotografeilar ger-
gek bir cennet. Buglne kadar hep yer ustu zengin-
liklerimiz konusuldu. Ancak gormeye, kesfetmeye

a liking in diving in open sea and oceans rich in un-
derwater vegetation. Lately | have steered for inner
seas, lakes and fresh water sources. | make docu-
mentary shows, and write for travel and geography
magazines. | collaborate with various underwater
research foundation and organisations.

You have been diving around Anatolia in recent ye-
ars and are known for these dives. Why have you
turned towards Turkey?

The interest | took in Anatolia's underwater reserves
peaked in fall 2000. The reason was the photograp-
hs and images | came across which depicted Turkey's
underwater riches in various locations. For instance,
when | saw the photographs taken in Yerkopri Wa-
terfall in Hadim district of Konya, | was utterly im-
pressed by blue-green hues and silky texture of the

water. Thinking there are countless other fascinating
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destinations, | decided to discover Turkey's underwa-

ter life. | went to scuba-diving for photography and
research purposes on a reqular basis between 2001~
2015 in seas, lakes, sink-holes, caves, underwater
formations and uncharted tunnels
and galleries all around Turkey. |
still continue to scuba-dive. Na-
turally, | have acquired an exten-
sive archive in time.

You have dived in almost all
major diving spots around the world to date. How is
Turkey for diving?

Our country is a true heaven for diving enthusi-
asts and underwater photographers. The riches we
possess over ground have always been the topic till
now. However there are countless underwater spots
worth seeing and discovering. It is not coincidental
that every year thousands of foreign tourists, stu-
dents visit Turkey to dive. Did you know that the
oldest shipwreck was discovered in Turkey? This mo-
nument we named Uluburun Shipwreck is exhibited
at Bodrum Underwater Archaeology Museum. Kas,
Bodrum, Saroz and Ayvalik Gékgeada are the rising
stars of scuba-diving in recent years. There are many
diving schools at Kas. You might make shallow di-
ves dfter a few days of training. The underwater is
pristine and visibility range is high in Saroz. The first
underwater national park in Turkey is in Gokgeada. |
would also like to add Datca to this list. The coasts
are abound with amphora attached to rocks in Dat-
¢a Peninsula. Particularly the area around Apostol
Lighthouse is popular among divers. There are mainly
two types of dives organised in Datga: daily diving

deger ok fazla su alti bolgemiz var. Her yil binlerce
yabanci turistin, ogrencinin Turkiye'ye dalmaya gel-
mesi bosuna degil. Bakin tarihin en eski gemi batig)
Tirkiye'de bulundu. Uluburun Batigr adini verdigimiz
bu eser, Bodrum Su Alti Arkeoloji Mizesinde sergi-
leniyor. Kas, Bodrum, Saroz ve Ayvalik Gokgeada,
son yillarda daligin yukselen yildizlar. Kag'ta birgok
dalig okulu bulunuyor. Birkag glinlik egitimle basit
dalislara baglayabiliyorsunuz. Saroz'da ise su alti ba-
kir ve gorusg mesafesi fazla. Gokgeada'da Turkiye'nin
ilk su altr milli parki meveut. Bu listeye bir de Dat-
gay! eklemek isterim. Datga Yarimadasinda kiyilar
kayalara yapisik amforalarla dolu. Ozellikle Apostol
Feneri gevresi dalgiglar tarafindan ok begeniliyor.
Datgada genelde iki tir dalis yapiliyor: Bolgedeki
dals kulupleriyle gunubirlik ya da mavi yolculukla
haftalik sekilde. Tavsiye ederim.

°
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m" Yerkoprii Selalesini 6rnek verdiniz. Sizi baska
neleri etkiledi? Biraz detay verebilir misiniz?

Hadim ilgesine 23 kilometre uzakliktaki Yerkopru
Selalesi, yerytzinde esi benzeri olmayan bir jeolojik
yapiya sahip. Tarih boyunca bolgeye hayat pompa-
layan Goksu Nehri, Yerkopri'de bir magaranin igine
girip yerin altinda gozden kayboluyor. Diger taraf-
tan ikinci bir akarsu olarak Karasu Cayi yerylzine
gikiyor ve Goksu'nun yaklagik 25 metre Uzerinden
akarak adeta iki katli bir otoban olusturuyor. Karasu,
yuzeyde yaklagik SO0 metre yol kat ettikten sonra
Yerkopru Selalesini olusturarak bu kez Goksu'nun
uzerine dokullyor. Bununla da bitmiyor. Karasu Ca-
yrnin kiregli suyu, tipki Pamukkale travertenleri gibi
gevresindeki kayaliklarin Ustini beyaz bir dokuyla
kaplayarak egsiz bir panorama ortaya gikariyor.

m" Yerkoprii Selalesinde nereye daldiniz tam
olarak?

Hem su kaynaklarina hem de selalenin arkasindaki
magaralara... Bir zamanlar okudugum gizgi roman-
larda selalelerin arkasinda magaralar olurdu. Co-
cuklugumuzgn roman kahramanlari bu magaralara
saklanirlard. Iste Yerkopri’de bu gergek oldu benim
igin. Selalenin arka tarafina gegtigimde gok heye-
canlandim. Yikseklerden guigli titresimlerle doku-
len sularin glglu sesi, sanki dev bir konserindeymi-
sim gibi igime igliyordu. Magara iginde bir noktada
Goksu Nehri 50 metrelik bir pasaj boyunca yerin
altina batiyor. Iste bu pasaji gegen ilk ekip arasinda
yer aldim.

m" Gerek TV programlarinda gerekse seminerle-
rinizde Anadolu’da kesfettiginiz su alt: zenginlik-
lerini anlatiyorsunuz. Taniklik ettiginiz guzellik-
lerden biraz bahsedebilir misiniz?

Elbette. Size Egirdir Goli'nun yuzer adalarindan
bahsetmek istiyorum. Cinkd Turkiye'nin dordun-
cl bylk golu olan Egirdirde essiz bir doga olayi-
na taniklik ettim. Golin tabaninda yetigen tath “su
samdan” adi verilen bitkilerin yapraklari koparak
su ylzeyinde birikmis. Rizgarin etkisiyle tohum
ve toprak pargalariyla birlesen bu yapraklar, zaman
icinde derinligi birkag metreyi bulan yuzer adacik-
lar olusturmus. Buraya dalan Turkiye'deki ilk dalgig
olabilirim. Her sey gok ilgingti. Sanki bir magaraya
daliyormus gibi hissettim. Once ylzer adalarin di-
bine kadar indim. Goge dogru baktigimda golin
goz alici detaylan belirginlesiyordu. Mavinin bin bir
tonuna, niliferlerin yesil titresimleri eslik ediyordu.
Daha once bu kadar etkileyici bir dalis yapmarnis-
tim diyebilirim. Egirdir diginda Kagkar Daglarinda
buz alti daligi sertivenim var unutamadigim... Yilin
blylk bolumu buzla kapli olan Buytk Deniz Gold,
3 bin 400 metre yuksekliktedir. Yaza dogru, golin
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trips with diving clubs in the area or weekly diving
trips with blue cruises. | would recommend.

You mentioned Yerkoprii Waterfall. What else fasci-
nated you? Could you give us some details?

Yerkopra Waterfall at 23 kilometres to Hadim dist-
rict has a one of a kind geological formation. Goksu
River that has pumped life to the region throughout
the history, enters a cave in Yerkopru and disappears
underground. On the other side, Karasu Creek sprin-
gs as a second river and it resembles a two-tier hi-
ghway flowing nearly 25 metres above Goksu. Karasu
flows above ground for about 500 metres and crea-
tes Yerkopri Waterfall, this time flowing over Goksu.
And there is more. Karasu Creek’s water with a lime
content, covers the rocks around in white just like
Pamukkale travertines and offers a unique panorama.

Where exactly did you dive in Yerkoprii Waterfall?

Both in springs and in caves behind the waterfall... |
remember the caves behind waterfalls in cartoons |
used to read. The fictitious characters of our childho-
od would hide in these caves. This image came true
for me in Yerkopri. | was so excited when | crossed to
the back of the waterfall. The strong sound of water
flowing down from heights creating strong vibrations,
gave me chills like in a fantastic performance. At one
point in the cave, Goksu River flows underground for
a 50 metres long tunnel. And | was a part of the first
team that ever went through that tunnel.




buzu tam erimeden buraya dalmaya karar vermistik.
Vakit gelince Dogu Karadeniz'e dogru uzandik. Dag
golunl orten yaklasik dort metre kalinliktaki buz ta-
bakasini gorlince agikgasi endige ettik. Cesaretimizi
toplayip dalisa bagladik. Buzun altina inerken “acaba
ne zaman Uslimeye baslanm?”, “regulatorlerimiz
donar mi?” gibi sorular vardi aklimda. Ancak derine
indikge muhtesem 1gik huzmelerine ve harika su alti
formlarina sahit oldum. Hayatimda yasadigim en il-
ging tecrubelerden biriydi.

m" Peki, Anadolu’da daldiginiz yerler arasinda sizi
en etkileyen yer hangisiydi?

Aslinda tek bir yerin adini veremem. Cunku Tarki-
ye'de dalis icin ideal ¢ok sayida yer var. Ama iki or-
nek vereyim. Ornegin, Mugla Akyaka'daki Azmak
Gayr'ni 6zel bir yere koymam gerek. Buranin ozelligi,
birbirine yakin ylzlerce metre boyunca siralanmig
birgok su kaynaginin olusturdugu bir akarsu olma-
si. Bu ylizden bu akarsu gok berrak. Dipteki su alt:
bitkileri ise hizli akinti nedeniyle vals yapar gibi dans
ediyor. Akintinin dipte oydugu kovuklar su altinda
sagirtici manzaralari ortaya gikaryor. Bir diger favori
adresim ise Isparta'nin Candir koyu yakinlarindaki
Yazlli Kanyon’daki akarsu. Burada suya ilk girdigim-
de soguktan nefesim kesildi. Akan suya biraz dikkatli
baktigimda gozlerime inanamadim. Isigin su altinda
kirlip renklere ayrildigini gordiim. Bu bir su alti gok-
kusagrydi. Heyecandan birkag saniye kipirdayama-
dim. O anin fotograflanini gekmek olaganUstl bir

deneyimdi.
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You explain the underwater riches you have disco-
vered all around Anatolia both on TV shows and
in your seminars. Could you tell us about natural
beauties you have encountered?

Of course. | would like to talk about floating islands
in Egirdir Lake. Because in Egirdir, that is the fourth
biggest lake in Turkey, | witnessed a unique natural
event. The fallen leaves of the plant named chara’
growing on lake floor accumulated on water surface.
These leaves combined with seeds and soil with wind's
effect, formed floating isles that reach a thickness
of several metres in time. | might be the first Tur-
kish diver to dive here. It was very interesting. | felt
as if diving in a cave. First | dove all the way to the
bottom of floating isles. When I looked up towards
the sky, the eye-catching details of the lake became
more apparent. Green vibrations of lilies accompa-
nied a thousand and one shades of blue. | can say
that | had never felt that inspired in a dive before. |
also cannot forget the adventurous ice diving trip to
Kackar Mountains... Big Sea Lake, covered with ice
for most part of the year, is at an altitude of 3400
metres. We decided to dive here towards summer,
before ice on the lake completely melted. We went to
Eastern Black Sea around that time. Frankly, the ice
plate covering lake's surface with a thickness around
four metres worried us. We built up our courage and
commenced the dive. As | was submerging under the
ice, there were questions in my mind like “when will
| start feeling cold?”, “will our regulators freeze?”.
However as | went deeper, | saw amazing light beams
and spectacular underwater formations. One of the
most gripping things | had ever experienced.

And which diving spot in Anatolia impressed you
the most?

As a matter of fact, | cannot name a single spot.
There are many destinations around Turkey ideal for
diving. But in my opinion, for instance Azmak Cre-
ek in Mugla Akyaka has a special place. The cha-
racteristic of this spot is it being a river comprised
of numerous proximate water sources lined up for
hundreds of metres. This is why it has a crystal clear
water. The underwater plants on the bottom dance
as if waltzing due to rapid current. Coves carved by
the current at the bottom creates amazing underwa-
ter views. Another favourite destination is the river
at Yazil Canyon near Candir village in Isparta. | was
short of breath when | first entered the freezing cold
water. When | closely inspected the flowing water, |
could not believe my eyes. | saw the light refracting
under water and breaking into colours. This was an
underwater rainbow. | was so thrilled that | could not
move for a few seconds. [t was extraordinary to pho-
tograph that moment.
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Cypress Tree in Turkish Culture

‘ ‘ “Servi Agacr’, gelenegimizde ve toplumsal inan¢
degerlerimizde insan hayatinin dogumdan élime
kadar var olma ¢abalarini ve vahdetin yani bir
olmanin da semboliidiir.

nsanligin her doneminde belli bir inang dege-
rinde birgok sembolik ogeler yer almistir. Tirk
geleneklerinde de Gok Tanri inancina bag-
Ii olarak yer-su inanci igerisinde gok, su, ates,
agag ve bitkilere kutsallik atfedildigi ya da belli

bir sembolik dini karakterin anlamsal derinliginin

= yuklendigi gorilmektedir. Bunlar arasinda agag ile

- ilgili inanislar Turk topluluklarinda varligini devam
-? ettirmistir. Bu inang gergevesi icerisinde gerek
‘“ eski donemlerdeki Tirk topluluklarinda gerekse

Selcuklu ve Osmanli donemindeki sanatlarin ¢o-
gunda sikga rastlanan gorsellerden biri de “Servi

Agact” motifidir.

GELENEGIMiZDE BiR SIMGE

“Servi Agacr”, gelenegimizde ve toplumsal inang

Many symbolic_elements have been part of certain

; ’_ ’ belief systems in every period of humanity. In Tur-
e kish tradition, in relation to Sky God and earth-wa-
ter belief system, it is observed that sky, water, fire,

= tree and plants were deemed sacred or the deep

meaning of a certain holy figure was attributed to
these elements. Beliefs related to trees have been
survived jn Turkish communities. As part of this be-
lief system, “Cypress Tree” motif is one of the com-
mon images both in Turkish communities of ancient
periods and arts of Seljuk and Ottoman Empires.

A Symbol in Turkish Tradition
f “Cypress™is the symbol of man's existence from
. blrth to death and of unity, which'is becoming one,
: in Turk:sh traditions and social beliefs. Cypress, a
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“Cypress” is the symbol of man’s existence from
birth to death and of unity, which is becoming one,
in Turkish traditions and social beliefs.

Carl Gustaf Lowenhielm’in 1820’li yillardaki arsivinden.
Carl Gustaf Lowenhielm’s portfolio in the 1820’s.

degerlerimizde insan hayatinin dogumdan olime
kadar var olma gabalarini ve vahdetin yani bir ol-
manin da semboludur. Mevsimlerin zorlu sartla-
rna ragmen vyesilligini hig kaybetmeyerek giiglu
kalabilmesi ve dayanikliligi ile serviler, hayati tas-
vir etmektedir. Sekil itibariyla, govdesinin semaya
uzanan dik durusu sebebiyle dogrulugu da temsil
ettigine de inanilir. Yine bagka bir inang da servi
agacinin iyi sans ve koruma getirmesi ile ilgilidir.
Bu inang bagiyla beraber serviler, eski Turk kultu-
runde bolluk ve bereketi simgeleyen hayat agaci
olarak da nitelendirilirler. Bunun en onemli sebebi,
agag koklerinin topragin altindan gelmesi, gov-
desinin yeryuzinde olmasi ve yapraklarinin goge
uzanmasidir. Bu tglemede dogum, yasam ve cen-

strong and durable evergreen tree that survives
harsh seasonal conditions, represents life itself. It
is also believed to represent truth due to its form:
its upright trunk reaches up to the sky. There is
another belief that cypress tree brings good luck
and protection. In ancient Turkish culture, cypress
tree is described as the tree of life which symbolizes
abundance and plenitude in relation to this belief.
The most important reason behind this is it having
roots underground, a trunk over the ground and-fe-
aves reaching up to the sky. This trinity, this belief
is evocative of birth, life and the desire to reach the
heavens. Cypress being evergreen despite seasonal
conditions symbolizes immortality. Cypress with a
form resembling that of minaretuis the tree of [ife

Bir ivan Ayvazoski tablosu.
A painting by Ivan Ai
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Atina'da servi agacinin gdlgesinde bir Osmanli camisi.
An Ottoman mosque in the shade of a cypress tree in Athens.

nete ulagma arzusunu gagristiran bir inang degeri
vardir. Agacin mevsimsel sartlara ragmen hep ye-
sil kalmasi ise olimsizligl de simgeler. Osmanli
kiltirinde minareye benzer bigimiyle servi, hayat
agacidir ve dallarina konmus kuslar hayatin iginde-
ki canlari yani insani simgeler. Buyumek igin giine-
se ihtiyag duyduklarindan surekli gokytzine dogru
yukselisleri serviye mistik bir anlam yiklenmesine
de neden olmustur.

OSMANLI MEZARLARININ
VAZGECILMEZ SUSLERI

Servi agacinin hayat agaci ile 6zdeglesmesi, me-
zarlk ve kutsal alanlara dikilme gelenegi onun
dogatsty gligleri olduguna ve odununun kesif ko-
kulu asal yaglarinin kotulikleri hatta olunin kendi
kokusunu bile ortamdan uzak tuttugu ve boylece
oteki dunyaya daha guvenli bir gegisi mimkin
kildigr inancidir. Misirlilarnin mumyalarini korumak,
bozulmasini engellemek igin servi odunu kullan-
malarinin nedeni bu inang ile ilgili olmalidir.
Osmanli mezar taslarinda bilhassa kadin mezar-
larindaki ayaktasi kisminda sikga rastlanan ha-
yat agaci motifinin yani sira servileri de gormek
mumkiindir. Serviler rlzgér ile hareketlendikge
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and the birds on its branches symbolize living souls
that is people. Cypress is attributed a mystical me-
aning for it requires sunlight and therefore never
stops growing taller.

Essential Decoration in Ottoman Graveyards

Cypress tree is identified with tree of life, and the
tradition of planting it in graveyards and sacred
grounds, reveals that people believed cypress to
possess supernatural powers, cypress wood's oils
with strong odours mask even the smell of the dead
and make it possible to safely cross to the next
world. Egyptians utilised cypress wood to preserve
mummies and prevent them from spoiling, which is

probably based on this belief.

In Ottoman tombstones, and particularly in the
foot stones of graves of women, tree of life motif
was common as well as cypress motif. As cypress
moves in the wind, it is believed that the rustle of
its branches evokes a praying dervish and the dhikr
“Ha!” meaning “That God”. As the sound of wind
introduces a spiritual atmosphere, it is said that
the reason behind planting cypress to cemeteries
is to spite the “HG!” sounds.in harmony with the



dallarinin higirtisinin &deta zikir eden dervisi ve
onun "H3!", yani “O Allah” lafzinin soylemini ima
ettigine inanilir. Rizgarin verdigi bu sesler mane-
vi bir atmosferi yasattig) belirtilirken, mezarliklara
servi dikilmesinin sebebini rizgarin ahengi ile ge-
len "HG!" seslerine nispet olduguna da soylenir. Bu
inanigin kaynaginda Kur’an-1 Kerim'deki “Yeryi-
zinde canli cansiz her ne varlik var ise Allah’i kendi
lisaninca tespih eder.” ayetinin ifade ettigi anlam
yer almaktadir. Iste bu simgesel &zellikleri yiiziin-
den serviler hem mezar taglarina islenmis hem de
mezarliklara dikilmistir ve hala bu gelenek devam
ede gelmektedir.

Maurice M. Cerasi, “masatlik” olarak adlandirilan
Yahudi mezarliklarinin aksine agaglandirilan Mis-
luman mezarliklanindan sehir digindakilerin ayn
zamanda dinlenme ve gezinti yeri, iceride kalan-
larin ise mimariyi tamamlayan abidevi unsurlar
oldugunu yazar ve seyyahlarin mezarliklarda sarki
soyleyen, yemek yiyen gezmeye ¢ikmig insanlar
tasvir ettiklerini belirtir.

AHIRETE PERDE, ENDAMLI SERVI
Servinin ihtiva ettigi anlam edebiyatta da vazgegil -
mez simgeler arasinda yer almistir. Sevgilinin bo-

wind. The source of this belief is the following verse
in the Holy Koran: “All'living,and non-living beings
on earth, utters the name of God in their own lan-
guages.” Due to these symbolic meanings, cypress
figure has been engraved on tombstones and cyp-
ress trees have been planted in graveyards which is
a tradition still survived.

Maurice M. Cerasi relays that, contrary to Jewish
cemeteries called “masathk”, trees are planted in
Muslim graveyards outside cities which are at the
same time recreational areas and esplanades .
Those located in cities are monumental structures
which complement the architecture and travellers
depicted people who sang, ate, and promenaded in
the graveyards.

Curtain to Afterlife, Graceful Cypress

Due to the meaning attributed to cypress, it has
also been an essential symbol in literature. As cyp-
ress is used with reference to the height of the loved
one, the expressions “serv-i hiraman” meaning swa-
ying lover and “kadd-1 elif” or “serv-kad” meaning
tall lover can be seen in couplets and poems. Necip




Fazil emphasizes in his poem My Dear Istanbul that
the height of cypress curtains the afterlife: “History
has eyes, holes on the walls; Cypress, graceful cyp-
ress, curtain to afterlife.” Similarly, in his first pub-
lished poem In Cypress Groves Nazim Hikmet deals
both with melancholy and emotions in the verse
“Do they still cry on the cypress trees?”. Again in
Death of Rinds, Yahya Kemal points out the lyrical
existence of cypress trees in the verse “And in his
grave under cool cypresses/ A rose blossoms each
morning, a nightingale sings each night.”

Cypress as a Mystical Meaning

Next to its symbolic quality in literature, there is re-
ference to the form of cypress resembling the first
letter of Arabic alphabet Elif. Elif is also the first
letter of the word “Allah” and symbolizes unity, and
therefore it is interpreted through different perspe-
ctives and used as a religious term. The conical form

of Kadiri cones, a mosaic of Anatolian beliefs, also
@ possesses this depth in meaning. The lower branc-
hes of cypress, symbol of cypress, is evocative of a
yuna atfen kullanilan servi tabiri ile beraber “serv-i
hiraman” yani salinarak ylriyen sevgili ve “kadd-i
elif” ya da “serv-kad” yani uzun boylu sevgili tabir-
lerine beyitlerde, siirlerde rastlamak mumkindur.
Necip Fazilin Canim [stanbul adli siirinde “Tarihin
= gozleri var, surlarda delik delik; Servi, endamli ser-
- vi, ahirete perdelik.” diye servinin endamiyla ah-
'? rete perde olmasina vurgu yaptigini gormekteyiz.
‘“ Ayni sekilde Nazim Hikmet, Serviliklerde adiyla
yayimlanan ilk siirinde “Hala servilerde aglyor-
lar mi?” vurgusu ile dizelerinde hizni ve duygu-
yu beraberce islemektedir. Yine Yahya Kemal de
Rindlerin Olimdisiirinde : “Ve serin serviler altinda
kalan kabrinde/Her seher bir gul agar, her gece bir
bulbul oter.” dizelerinde servinin lirik olarak me-
zarhiktaki varligina isaret ettigini gormekteyiz.

MIiSTiK BiR ANLAM OLARAK SERVi

: ’_ ) Edebiyata konu olan simgesel 6zelliginin yani sira
e servinin Arap alfabesinin ilk harfi olan Elif’e ben-
zeyen sekli de sikga dile getirilmistir. Elif'in ayni

= zamanda “Allah” lafzinin ilk harfi olmasi ve vahda-

niyetin de simgesi olmasi itibariyla farkh bakis agi-
laryla yorumlanarak tasavvufta dini bir terminoloji
olarak da kullanilmistir. Anadolu inang degerlerinin
bir mozaigi olan Kadiri kilahlarinin konik sekli ser-
vinin bu anlam derinligindendir. Serviyi sembolize
eden servinin alt dallarinin diiz olmasi ellerini duaya
agmig insani hatirlatir. Ust dallar, tipki Yaradan'in
huzurunda acizligini anlayip boyun biken bir dervig
/ gibi yere dontktur. Bunlarin yaninda agacin dik ve
d(jzg(jn bigimi dogrulugun, durustligun; ruzgarda
sa\I/rulmayan saglam yapisi ise sabrin semboludur.
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Tasavvufta servinin bu hali, dinyadan el etek gek-
meye benzetilmektedir.

SANKi SATRANG NAKSI

Istanbul’a yolu disen birgok seyyah gezi notlar
arasina Istanbul’daki servileri ve mezarliklardaki
servi ormanlarini listirmistir. 1870’lerde Istan-
bul'un gehresini gizen Edmondo de Amicis gibi
1786'da Tirkiye'ye gelen Elizabeth Lady Craven
de servilerin susuyle tabiatin verdigi bu dogal gi-
zellikten bahsetmistir. Ayni sekilde Evliya Celebi
Haskoy yakinlarindaki Tersane bahgesini tasvir
ederken servi agaglarini 12 bin tanesi siralanmig bir
satrang naksina benzetmistir: “Agaclarin kokusu
ve gesitli bitkilerin stislenmesiyle cennet bahge-
sini andinr ve bu baglik arazilerde goklere dogru
bag gekmis oyle binlerce servi agaglari var ki insan
hayran olup saginr.” diye ifade etmektedir. Istan-
bulun fethinden sonra Fatih Sultan Mehmet'in
de “kutsal elleriyle yedi servi dikti.” diye belirttigi

servilerin uzun, dlizgln ve yesil oldugunu soyleyen
Evliya, Aksemseddin’in de kutlu elleriyle bir servi @

diktigini belirmektedir. Fatih Cami’nin avlusunu person praying with open hands. Its upper branches e

face the ground just like a destitute dervish who has
realised his helplessness before the Creator. In ad-
dition, the upright and shapely form of the tree is
the symbol of integrity and honesty and its tenacity
against wind is the symbol of patience. This state
is likened to abandoning the worldly pleasures in

Sufism.

Like a Chess Decoration

Most travellers who visited Istanbul spoke of the

cypress trees in Istanbul and cypress groves in

graveyards in their travel notes. Like Edmondo de

Amicis who depicted [stanbul in 1870s, Elizabeth

Lady Craven who visited Turkey in 1786, addressed

the natural beauty created by cypress trees. Simi-

larly, in depicting the garden of the Shipyard near

Haskoy, Evliya Celebi likened 12 thousand rowed -

cypress trees to a chess decoration: “It resembles a

garden of Eden with the odour of trees and various 1
decorative plants and there are thousands of cyp-

ress trees in these vineyards looking up to the skies 2
which fascinate and amaze people.” Evliya relays 5 g
that Mehmed the Conqueror planted “seven cyp- -
ress trees with his blessed hands” after the conquest <
of Istanbul which are all tall, shapely and green, and L "
Aksemseddin also planted one with his blessed han- T ..}
ds. In depicting the yard of Fatih Mosque he says; % 3
“There are green cypress trees as high as minarets -
reaching to the skies,.each resembling a green ahz = =
gel”. Again Mrs. Max Muller who visited Istanbul in \ ) X \ﬁ
1893, points out to the rumours that the fragrance . ‘o 1

Piyer Loti’nin Fransa'daki evi servi motifleriyle bezeli.
Pierre Loti's house in France is adorned with cypress motifs.
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tasvir ederken “goklere bas cekmis minarelere
denk uzun yesil serviler var ki sanki her biri yesil bir
melek” diye betimlemektedir. Yine 1893’te Istan-
bul'da bulunan Mrs. Max Miller de servilerin gi-
zel kokusunun mezarlik ziyaretlerinde butin kot
tesirleri izale ettigine dair soylentilerin varligina da

dikkat ceker.

MOTIFLERDE SERVi AGACI

Servi motifleri yalnizca tarihi binalarda, mezar-
liklarda ya da dini mekanlarda yer bulmamistir.
Ressamlar Istanbul ya da Anadolu’yu tablolarinda
resmederken firalarinin narin dokunusuyla tab-
lonun bir kosesine servi agaci yerlestirmeyi ihmal
etmemistir. Bunun en glizel 6rnegini Ivan Ayva-
zovskinin Istanbul’u resmettigi tablosunun orta
kismina yerlestirdigi servi agaci Istanbul'la beraber
ayri bir dogal glizelligi one gikarmistir. Osmanli sa-
natinin nadide ornekleri arasindaki ¢ini sanatinda
gigek motifleriyle beraber servi agaclarinin varligi-
ni da gormekteyiz. Bilhassa tarihi camilerin mihrap
figlirlerinde, sadirvanlarda, tarihi Ishak Paga Sara-
yrmin ikinci tag kapisinda ve Topkapi Saray’ndaki
harem dairesinde yer alan ginilerde hélen dahi bu
servi motiflerini gormek mumkindir. Cinide ol-
dugu gibi seramik sanatinda da serviler figir olarak
suslemede kullanilmistir. Bunlarin disinda yazi ile
meydana getirilen eserlerde de gorsel olarak ser-
viler islenmistir. Bilhassa yazma eserlerde olaylar
resmedilirken ve minyatirlerdeki dogal gizimler-

SRL o ) e R e

of cypress trees removes all negative effects during
cemetery visits.

Cypress Tree in Motifs

Cypress motifs are not exclusively observed on his-
torical buildings, in cemeteries or religious grounds.
Artists made sure to place a cypress in a corner of
their Istanbul or Anatolia paintings with delicate
touches of their brushes. The best example to that
is an Istanbul painting by Ivan Aiwasowski; with a
cypress tree he painted in the centre of the pa-
inting, another natural beauty came to the fore
besides Istanbul. Cypress trees can be observed
alongside flower motifs in tiling that is a precious
craft in Ottoman arts. Cypress pattern can be ob-
served even today on the tiles, particularly in altars
of historical mosques, water-tanks, on the second
crown gate in historical Ishak Pasha Palace and in
harem chambers of Topkapi Palace. Cypress trees
as figures are decorative elements also in ceramics.
Cypress trees are visually featured in works of wri-
ting. Particularly in hand-written manuscripts, one
or more cypress trees are drawn in depict/'ng events
or in nature drawings in miniatures. Cypress motif
is also featured alongside flower decorations both in
calligraphy and Ottoman edicts. The upward trian-
gular form, shaped by symbols around the letters of
Sul

bol

as tree of life figure common in Turkish textile arts,

tans' names in sultans' signatures in edicts, sym-
izes the trunk of cypress growing taller. As well
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cypress motifs I cypress figure can be seen on prayer rugs, rugs, sta- e e L
Topkapi Palace. ined-glasses, carpet decorations and on historical
fountains. Next to cultural and artistic dimension r
of cypress, archive documents show that the ro- 5
ots of cypress were burnt in various non-Muslim o
neighbourhoods as a protection against cholera. s
A similar practice is known to popular in Egypt in
ancient times.
Cypress tree is preferred because scientific studies
assert that it prevents emission of ammonium, it has
a beautiful fragrance due to the resin it contains, an
aesthetic appearance, and is a perennial evergreen f
tree. Additionally in Turkish tradition, cypress tree :
has become a popular visual element in Turkish art d
and beliefs with these attributed meanings. With
these aspects, cypress tree on tombstones and in
Turkish visual arts, is considered a symbol reminding &
people of death in the least bothersome fashion.
de servi agaglarinin bir ya da daha fazla sayida yer
aldigi gorulmektedir. Hem tezhip sanati hem de
Osmanli fermanlarinda bircok cicek bezemeleri-
nin yaninda servi motifi de kimi zaman eklenmistir.
Fermanlarda padisahlarin tugra formunda yer alan
isminin harflerinin etrafina bezenen simgeler-
le yukariya dogru bir Gggeni andiran sekli servi-
nin uzayan govdesini sembolize etmektedir. Turk
dokuma sanatinda da on plana gikan hayat agaci
figlirlerinin yani sira seccade, kilim, vitray sanati,
hali islemelerinde ve tarihi cesme taslarinda da
servi motiflerine yer verilmistir. Servinin kiltirel
ve sanatsal bu gibi boyutlarinin yani sira Osman-
I'da kimi gayrimuslim mahallelerinde koleradan
korunmak igin servi agacinin koklerinin yakildigi da -

arsiv belgelerinde yer almaktadir. Daha eski do-
nemlerde de buna benzer bir uygulama Misir'da
da yapilmaktaydi.

Bilimsel arastirmalarin amonyak ¢ikigini onledi-
gi one surulen servi agacinin ihtiva ettigi regine
sebebiyle havaya yaydigi glizel kokusu, gevreye
verdigi estetik bir gorGnumu, her mevsim yesil-
ligini kaybetmemesi ve uzun omurli olmasi gibi
sebeplerle segilmistir. Ayrica gelenegimizde servi
agacina yuklenen bu anlam degerleri sanatimizda
ve inancimizin bir kosesinde kendini daima gorsel -
ligi ile one gikarmistir. Bu yonleriyle serviler gerek
mezar tagl sUslemeleri gerekse Turk gorsel sanat-
larinda insana olumu en rahatsiz etmeyecek sekil-

de hatirlatan bir simge olarak sayilmistir.
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ergama’y kesfettikge, sokak aralarin-

da gezindikge buranin sadece tarihten

ibaret olmadigini, yoreye has dogasi,

nimetleri, insani ve renkleriyle gok farkls

bir cografya oldugunu duyumsayacak-
siniz. Bakirgay'in kollari arasinda yer alan Berga-
ma'da her biri digerinin kalintilari tzerinde ylkse-
len bes farkli sehir kurulmus. Buluntular, kentin ilk
yerlesim tarihinin MO 8. yuzylla dek uzandigini
gosteriyor. Bugtinkli Akropol kalintilarinin bulun-
dugu 330 metrelik bir tepeye kurulan sehir, 6nce
Perslerin ;onra da Buyuk Iskender’in egemenli-
gine girmis. Ihanetlerle pek ok kez el degistiren
kent, MO.283-133 tarihleri arasinda gorkemll bir
kralliga dontsgmus.

World Heritage: PERGAMON

As you walk around. the streets and explore Per-
gamc.m,'you sense that this city is not all about
history; it is a distinct region with an authentic
nature, blessings, people and colours. Pergamon,.
situated between the bayous of Bakircay, hosted
five different cities each rising over the ruins of the
previous one. Findings show that the first settle-
ment in the city dates back to 8th century B.C. The
city built-over a-330 metres high hill, teday home
to theremains of Acropolis, was m/tla//y rufed by
the Persians and later by Alexander the Great. City
changed hands' many times due to treachery,zand

became a glorious kingdom between 283-133 B.C.

A



YILAN VE TAS.
Tibbin simgesi
Tibbin ve eczaciligin simgesi tas ve yilanin ilk
kez Bergama’'da goruldugu biliniyor

SNAKE AND BOWL

The symbol of medicine

% £ ! ¥ SEYAHAT Wic\'Z]

The oldest known symbol of. mec/lcme and pharmacy

PARSOMENIN ANA VATANI
Altin “cagini yasayan Roma doneminde bir kil-

tlr ve sanat uygarligina dontserek insanliga yon
veren Bergama Kralliginin ilk onemli bulusu
“parsomen”, vani hayvan derisinden yapilan bir
tir kagit olmus. Basit gibi goréinen bu bulusun,
tarihte bugtinki anlamda ilk ciltli kitabin orta-
ya gikmasina yol agtigini biliyor muydunuz7 Eski
Misirda bulunan paplrusten cok daha once kltap
yapiminda kullanilan parsomen kagidi sayesin-

de iskenderiye’yi geride birakan bir kitiphaneye
sahip @lmug Bergama. Ginumuzde tlplk bir Ege

yer|e§'m[ gorunumundekl ilcede, g@ye ba§|amak

icin en iyi noktalardan biri, Akropol. Zeus Sunag
kalintilari, Athena Tapinag, antik tiyatro, Bergama

.-,

snake'and bowl was discevered in Pergamon:

ORIGIN OF PARCHMENT =

The first- major. invention by Pergamon Kingdom
that transformed into a culture andart civilization
and shaped the humanity in the golden age of Ro-
man-Era, wds “parchment”; a type of paper ‘made

of animal skin. Did you know that this seemingly™

simple inveption lead*to the ﬁr-st bound *book in

ne Alexandria’ thanks to parchment paper used in
book makimg long before papyrus wassinvented: in
Ancient Eqypt. Acropolis-is one of the best spots
to begin tour/ng Pergamon which today resembles*
a typ/ca/ Aegean settlement. You must rent @ taxi
from city-centre to reach Acrapolis where ruins of,
Zeus Altar, Athena-Temple, ancient: theatre, Per-

. the history? Pergamon:had-a library that outsho- '
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Modern tibbin dogdugu yer olarak -
taninan UNESCO Diinya Kiiltiir

Mirasi Bergama, antik kenti, halilan,
.dugiinleri ve 6zgiin yasamiyla Ege’nin

renkli yuzii.

Kitlphanesi ve Diony.sos Tapinag’nin yer aldigi
Akropol’e ulagmak icin ilce merkezinden taksi-
ye binmeniz gerekiyor. Ancak Bergéma’nm essiz
pargalarindan biri olan Zeus Sunagini gorebilmek
icin Berlin'deki Pergamon Mizesine gitmeniz ge-
rekiyor!.. Yukari Agora’da bulunan t|yatro“dun—
yanin en dik antik tiyatrosunun ta kendisi. Ustelik
tas basamaklarindan Bergama Ovasi'ni izlemek de
ok keyifli. Sehrin sttunlarr ile Gnll kitiphanenin
kalintilari ise donemin antik hayatml hayal etmek
igin ideal birer anit gibi...

ESKi TURK EVLERI

Bergama antik kentinde Akropolisten sehre
inen Kral Yolu, A§aé| Agora’ya uzaniyor. Kalinti-

larin izinden sehre igine dogru girince Bazilika da
denilen Kizl Avlu ile karsilagiliyor. Anadolu’daki
ilk yedi kiliseden biri olarak anilan Bazilika, inang
turizmi icin onemli bir adres. Kentin batisinda-
ki-Asklepion kalintilar, Bergama'nin diger yildizi.
Antik tiyafro, havuz ve klinikler diginda burada
cok onemli bir mekan daha var: Tip ve eczaciligin
simgesi kivrimli yilan figliriinin ilk kez goruldGgi
yer olan Asklepion, saglik alanindaki pek ok ilkin
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gamon Library and Dionysus Temple are located.
However /'fyou wish ta see the Zeus Altar, a unigue
monument in Pergamon you must visit the Perga~
. The'theatre-located at
Upper Agera is alSo the steepest ancient thettre
/'n the world.- It is also a thrill to watch Pergamon

mon Museum in Berlin!..

Plain-from stone steps. [fie columnsef the city and
rlins of the famous //bro-ry are perfect structures to
p/cture the ancient life-of the period...

OLD TURKISH HOUSES

King's Way ranging from Acropolis to the city,
reaches.Lower Agora in Pergamon ancient city.
Following the ruins and entering the city,sone co-
mes across the. Red Courtyard also referred to as
Basilica. Basilica, one'of; the ﬁrst seven churches
in Anatolia, is @ prominent destination for belief
tourismzAsclepeion ruins in the West is the other
star of Pergamon. There is another major structure
here beside ancient thedtre, pool and clinics: Asc-
lepeion, the first site where the symbol of medici-
ne and pharmacy, coiled snake figure was seen, is
where humerous discovegies.in the field of medicine
were made.-There is a lot to see hére; one nust al-




ke§Fedi|diéi yer olarak biliniyor. Bélgede-gezilecek
yer gok.'Ama Bergama’yi hakkiyla gezmek ilgin en

az iki glin ayirmak gerekiyor. Clinki renkli sokak- -

lari ve mahalleleriyle siirprizlerle dolu bir yerlesim
burasi... Her kdsenin ardinda kosan bir cocuk,
yokusu tirmanan yasli bir dede ya da ahsap kapll,
sUsli tokmakh eski bir evle karsilasmak mimkiin.
Bergama'da gorllmeye deger yerlerden biri olan
Talatpasa Mahallesi, Akropol’iin yamacina yayil-
mig eski Tirk evlerinden oluguyor. Tepeye dogru
tirmanan Arnavut kaldirnmi sokaklar, rengarenk
evleriyle gegmisin aynasi gibi... Blylk Alan adi
verilen meydan ise zamanin adeta durdugu, agag
altlarinda kogusturan ¢ocuklarin neseli seslerinin
ylkseldigi huzurlu-bir yer. Kizil Avlu'nun hemen
karsisina konumlanmis dikkanlarda dinyaca Gnld
Bergama halilarinin yani sira gesitli antika esyalar
satiliyor. Bu civardaki eski evlerin bir kismi Tirkiye
Cumhuriyeti Kiltir Bakanhgr tarafindan restore

edilmi§_. Eski Kiz Meslek Lisesi, Kiplt Hamam ve

Eski Papaz Evi, bolgenin en dikkatgekici yapila-

rindan sadece birkagi. Ne dersiniz, Bergama'yi
gormek igin yeterince sebep yok mu?
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Known as the birth place of modern ’,
% medicine, UNESCO Worid Cultural
.- Heritage Pergamon is the colourful
face of Aegean with its ancient city,-

. rugs, weddings and authentic lifestyle.

BERGAMA HALISI

Ata mirasi

rini yérenin zengin dogasiridan aliyor.

PERGAMON RUG
Legacy of Ancestors

locate at least two days to properly visit- Pergamon.
Because itisa settlement full of surprises with its
colourful streets and neighbourhoods. st is pos.sfb/e
to come'across a kid running, an,old men going up
#he-hill or an old house with a wooden house and
fancy doorknob around every corner. Talatpasa
Ne/ghbourbood comprised of old Turkr.sh houses
scaftered on Acropolis' side is another spot worth
visiting. Ascending streets.paved with cobblestones
resembles a mirror of the past with colotirful hou- .
es... The square referred to as Main Grosind, is a
peaceful place where-time freezes €nd the-sounds
of childfen running around under the trees rige=In
shops, locatéd right across Red Courtyard,* wor-
ld-famous Pergamon rugs are sold as well as an-~
tiques. Some old housés inthe area were renovated

. by Turkish Regpublic Ministry-of Culture.. Some of

the most remarkable buildings in the areg are Old
VocationalHigh School for Girls, Kipli Bathhouse
and Old Parish House. Dont you think these are

enough to visit. Pergamon?
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Gegmisi 15. yUzyila uzanan halllar desenle-

Rugs with a past dating back to 15th sentury, get
their patterns from therich nature of the region.

»
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Bergama Rehberi - Guide
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NASIL GIDILIR?

Bergama'ya107 kilometre uzakliktaki izmir'de, sehirler arast
otogardan kalkan otobtis ve minibislerle yolculuk yapabilir-
siniz. izmir Havalimanindan otomobil ya da cip kiralamak da bir
baska secenek. Otomobil kiralart giinlik 150 TL'den basliyor.

% HOwTO 60?

You can catchabus or minibus at intercity bus terminal in [zmir,
170 kilometres to Pergamon. Another option is torent a car or

=" ajeepatlzmir airport. Daily fee for rental vehicles start from
150 Lira.

to Pergamon
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SELCUKLU YoLU TUNA'NIN KRALIGESI: BUDAPESTE

Seljuk Road Dunav’s Queen: Budapest

PORTRE: OMER LUTF AKAD GEGMi YOZYILLARIN YEMEKLERI

Portrait: Omer Liitfi Akad Meals in Past Centuries
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Anadolunun Zenginlik

Anatolia’s Wealth Route

=/ MCIIMCT AL AKTUG OMCR BUGRA BILGI

“ Selcuklu hakimiyetindeki
Anadolu, 12. yuzyilda diinya
ticaretinin merkezi haline geldi.

isin sirn kervansaray ve hanlarla

oriila bir yoldu.

Anatolia under Seljuk rule, became ,,
the centre of world trade in the

12th century. The secret was a road

replete with caravanserai and inns.
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Zazadin Hani - Konya, 13. Yiizyil.
Zazadin Caravanserai, Konya, 13th Century.

agiz atlarina bindiler ve atlanini batiya
dogru dortnala surduler. Ugsuz bucaksiz
bozkirlari, karli daglari ve kizgin kumlan
geride birakarak 1071'de Anadolu’ya ka-
vustular. Onlerinde diisman, digmanin
ardi yeni vatan... Tirk akincilari Bizans ordulari ile
kargilastiklarinda netice az ¢ok belli olmustu; Ana-
dolu artik yeni bir Tirk yurdu olacakti. Malazgirt
ovasinda Bizans'a agir bir yenilgi yasatan Tirk akin-
cilar bu tarihten sonra durdurulamad:. Cok kisa bir
sire icinde Iznike kadar uzanan Suleymansah ida-
resindeki Turkler, Bizans'in onemli sehirlerinden ve
saglam surlarla korunan bu sehri fethedecekti. iznik’
baskent yapan Tirkler, 1075 yilinda burada Anadolu
Selcuklu Devletini kuracak, boylece Anadolu'nun
Bizans tarihine blyUk bir nokta konulmus olacakti.

‘ SELCUKLU YOLU R-T/[V] g LED |

They mounted on their black horses and galloped
towards west. Leaving vast plains, snow-capped
mountains and hot sand behind, they arrived in Ana-
tolia in 1071. With the enemy before them, and new
homeland behind the enemy... When Turkish raiders
confronted Byzantine armies, the result was more
or less apparent; Anatolia was to become the new
Turkish homeland. Turkish raiders that hammered
Byzantine in Manzikert plain, were unstoppable from
this date on. Turks under the command of Suleyman
Shah reached all the way to [znik in a short period of
time and conquered this important Byzantine city
surrounded by robust walls. Turks made lznik the ca-
pital, established Anatolian Seljuk State here in 1075
and this way ended Byzantine history in Anatolia once
and for all.
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Kayseri'de
Gevher
Nesibe Hatun
Sifahanesi.
The Hospital
of Gevher
Nesibe in
Kayseri.

IMAR VE iSKAN SEFERBERLIGI

Turklerin bastiklari ilk adimdan itibaren Anadolu'nun
etnik gehresi hizla degisti. Orta Asya'dan Anado-
Iu'ya hizl bir Trkmen gogu basladi. Belli araliklarla
yeni yurtlarina gelen Turkler, Selcuklu sultanlan
tarafindan Anadolu'da iskan edildiler. Selcuklular
Anadolu'da fethettikleri yerlerde hizl bir imar faa-
liyetine girisip ozellikle ticaret yollari Uzerinde han-
lar ve kervansaraylar insa ederek Bizans devrinde
oldukga gerileyen iktisadi ve ticari hayata biyik bir
canlilik getirdiler. Selguklular 6zenle belirledikleri si-
yasi iliskilerini ve askeri faaliyetlerini iktisadi ve ticari
amaglarina yonelik olarak belirlediler. Bunun neti-
cesinde de cografi olarak mikemmel bir konumda
bulunan Anadolu’yu kitalar arasi bir transit ticaret
yolu haline getirmeyi basardilar.

URETILEN VE iHRAG EDILEN URUNLER

Iktisadi hayatin baslica unsurlar olan Gretim, ihracat
ve ithalat Selcuklu devri Anadolu’sunda Snemli bir
yere sahipti. Uretimin basinda tanm ve hayvancilik
geliyordu. Tanm daha ziyade yerlesik koyliler ta-
rafindan yapilirken, hayvancilik gogebe Tirkmenler
tarafindan gerceklestiriliyordu. Anadolu'da hayvan-
lardan elde edilen yiin, tiftik, ipek, ipekli kumas gibi
urlnler ile topraktan elde edilen bugday, meyveler,
bakir ve glimis gibi uriinler, tlccarlar vasitasiyla
Anadolu sehirlerine dagiliyor yahut komsu ulkelere

ihrag ediliyordu.

SELCUKLU TiCARETINiN YOLLARI

Tlccarlar Ureticiden aldiklari mallari deve ve katir
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DEVELOPMENT AND HOUSING MOBILISATION
The ethnic fabric of Anatolia rapidly changed after
Turks stepped foot in Anatolia. A fast Turkoman mig-
ration from Central Asia to Anatolia began. Turks who
reqularly arrived at their new homeland, were settled
in Anatolia by Seljuk sultans. The Seljuks launched a
rapid development activity on the lands conquered in
Anatolia and by building inns and caravanserais on
trade roads, they considerably mobilised economic
and business life which had significantly regressed
during Byzantine period. The Seljuks carefully estab-
lished their political relations and military activity in
line with their economic and trade goals. As a result,
they achieved to make Anatolia, already at an excel-
lent geographical position, an intercontinental transit
trade route.

PRODUCED AND EXPORTED GOODS

Production, export and import, the primary compo-
nents of economic life, had a major place in Anatolia
of Seljuk period. Production mainly based on agricul-
ture and stock-breeding activities. As settled peasants
were engaged in agriculture, nomadic Turkomans
worked as ranchers. Wool, mohair, silk, silk fabrics




Kayseri'deki
Sultan Han.
Sultan Inn in
Kayseri

tirunden binek hayvanlara yikler ve kervanlar ha-
linde tagirlardi. Kervanlar gidecekleri muhite gore
belirli bir yol Uzerinden hareket ederdi. Selguklu
Anadolu’sunun en onemli ticaret yolu kuzey giiney
istikametinde uzanan Bagdat ve Halep'ten baslaya-
rak Malatya- Sivas-Trabzon Uzerinden Karadeniz'e
ulagan yoldu. Alanya'nin fethini takip eden yillarda
agllan yeni ticaret yolu ise Alanya - Antalya-Kon-
ya-Aksaray-Konya-Sivas-Erzincan-Erzurum  Uze-
rinden hareket ederek irana ve Glircistan'a ulagan
yoldu. Bu guzergah ayrica Sivastan ayrilan baska
bir kol tzerinden Malatya-Diyarbakir-Mardin-Mu-
sul-Bagdat ve Basra’ya ulasiyordu.

KERVANLARIN GUVENLIGi iCiN
KERVANSARAYLAR

Orta Cag dinyasinda ticaretin devamligi igin en
onemli husus glvenlikti. Mallarin satilacaklar yer-
lere sag salim varmalan ticaretin aksamamasi igin
oldukga onemliydi. Aksi takdirde halkin tiiccarlara,
tlccarlarin da devlete karsi olan guvenleri zedelenir,
ticaret aksar, iktisadi hayat zarar gortirdd.

Anadolu, Selguklu hakimiyetine girdikten sonra,
ozellikle 12. asrin sonlarinda uluslararasi ticaretin

‘ SELCUKLU YOLU R-T/[V] g LED |
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obtained from livestock in Anatolia, and produces

as wheat, fruits, copper and silver were distributed to

Anatolian cities by way of merchants or exported to

neighbouring countries.

ROADS OF SELJUK TRADE

Merchants loaded goods purchased from manufac-
turers on mounts as camels and mules and transpor-
ted these in caravans. Caravans would take a certain
route depending on their destination. The principal
North-Southbound trade route in Seljuk Anatolia
stretched from Baghdad and Aleppo all the way to
Black Sea through Malatya- Sivas-Trabzon. The new
road opened in the years following the conquest of
Alanya, reached Iran and Georgia over Alanya - An-
talya - Konya - Aksaray - Konya - Sivas - Erzincan -
Erzurum. This route also reached to Malatya - Diyar-
bakir - Mardin - Mosul - Baghdad and Basra through
another branch that diverged at Sivas.

CARAVANSERAIS FOR CARAVANS' SECURITY
In Middle Ages, security was paramount to maintain
trade. Safe transportation of goods to destination was
of major importance for an uninterrupted trade flow.
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merkezi héline gelmisti. Selguklular, askeri on-
lemlerin yani sira ozellikle ticaret yollari Gzerinde
yaptiklari kervansaraylar ve sehirlerde insa ettik-
leri hanlarla yolcularin ve mallarin guvenligin sag-
lamaya calisrmislard. Oyle ki Selcuklu sultanlari,
Anadolunun bir ucundan diger ucuna ana ticaret
yollarindan ara yollara kadar her yerde kervansa-
raylar yaptirmisti. Kervanlar, ticaret yolu guzer-
gahinda bir glinlik yirlyUs yolu mesafede (Yay-
gin kanaate gore 33 km.), araliklarla sultanlar ve
devlet adamlan tarafindan vakif eser olarak inga
edilmis kervansaraylarda tg gin boyunca tcret-
siz olarak konaklar, hatta zaman zaman berabe-
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Otherwise, people would lose trust in tradespeople and
tradespeople would lose trust in the state, trade would
be hindered and economy would consequently suffer.
Anatolia became a trade centre particularly at late 12th
century after falling under Seljuk hegemony. The Seljuks
provided protection to passengers and goods through
military measures as well as with caravanserais built on
trade routes and inns built in cities. Such that Seljuk
sultans had caravanserais built all across Anatolia, both
on main trade routes and byroads. Caravans would lo-
dge at inns on trade routes, each one built at a one-day
walk distance (widely thought to be 33 kilometres) by

command of sultans and statesmen as copyhold esta-



rinde getirdikleri mallari satarlardi. Kervansaraylar
sefer sirasinda ordugah, gerektiginde hapishane
ve siginak olarak da kullanilirdr.

TICARET YOLLARININ SONU

Anadolu’'nun Mogol hakimiyetine girmesiyle du-
zen bozuldu ve iktisadi hayat biyik bir darbe yedi.
Kervansaraylar eski onemini yitirdi. Osmanllar
devrinde ise Anadolu boyunca uzanan Selguklu
yollarinin 6nemi azaldi. Zira uluslararasi ticaret
de guzergah degistirmisti. Bu gelismeler Selguklu

yolunun sonunu getirecekti.

| sELcuKLU YoLu [

tes and could lodge for free up to three days. Moreover
they would sell the goods they carried here. Caravanse-
rais were utilised as military posts during campaigns and
used as prison and shelter when required.

THE END OF TRADE ROUTES

System was disturbed when Anatolia came under Mon-
golian rule and economic life took a major blow. Cara-
vanserais lost their former importance. In the Ottoman
period, Seljuk trade routes became less and less impor-
tant because the course of international trade route

had also changed. These development marked the end
of Seljuk Road.

DERGI/ MAGAZINE 69 ET°



"BIJOIRUT DOISIUS

Sy [, pue sunuezAg pue sisprer

USDLIT, ], U9aM)Oq T8/ JISNIZUBIAT
Jo pojesjop sem aunuezAg

‘tpeiseq
aAsurxrh eA njopeuy 1opIny
9A IP[IUSA SUeZIg ©pu,1Sesey
yribzerey weided epursere
suezig o[t HE[IDUL e RIN],

oe)S nifeg
ueljojeUl/ Paysigeise pue yeys uetfams
JO PUPLLLLIOD ) Iepun Jitz] paienbuod syinJ,

"MpAN3 [, HISTASQ NPNS[SS N[OPRUY ‘ToR{ANY,
DIopuIsarep! yesuewrds[ng Uspaylo} 1, qIuzy

‘PRWYCAL UBINS PiARUZRYS) AQ DPO.I STyRIo§-SNo)
UO JIING SBM [T/ I-jeqry IelasueAeled 1Sop[o et

“IPIIPS BSUT 9PULISZN N[OA SYeIa§-SNT,
UBpuIjeie) pnuIyeyl Ue)[ng [[duzes ‘ryejAl
1-JeqIy Ue[o 165U R[S US ULTe[AeIeSURAIS3]

Se1Y ©AISN :uUoIJBI)SN[[JUOASBIIST]

dYOo¥ JIN[T73S NO SANOLSYINIYOD

Hupg; JuollL;

NAN NTOA NTIMNDTES



QESe L ‘q s Pryem-T,n g
JO pueLLLIIOD 91 Aq jIIng Se/A U]
Ae) e1esur/eied poqLIOSUl IS8 O,

‘Ip[IAI})}9esSur uepuiyeie)
qniex “q ynsnx pryesnjAl-1,nq3
‘tuely Aes) ue[o nsnounuos
urrefAeresuearay 1[aqersy

'90PJd.700] synljes uelojely Pojesjep
suerjobuey Yoy Ul Sjjjed Depesoy]

‘pueseA 1sagareyniAr Hepaso3
ueuerdnuos afArsaurfiuai exeg
-[0BOJAI utuLIRINANI[SS NjopeUY

JodONUIPROPES 109}1y0.Ie PUB
1o171A A iy sex uuT uipezey

"TPIIPS esur tuey
urpezeg uepuiyereysjadosy
UIppPopeS FBlIruI A I1Z9A

ACIeSY/ Ul JING Sew Telos
~ueARIRO JNl[es 3s8bie] oy oq O} UAMOTL]
uupuRnS Fpegnb. ey jo puetuuiod Ag

‘IPIpP® esul tuey
ue)[ng USUI[I] MeIe[0 IARIeSURA 1]
npRIndas MniAng us ep,Aexesyy
uepuiyere) peqniAs3] UIppae[Y

‘pasoidde pue pabpSJMOTEIOr SB/ RIOJRUY
1940 UONRUILIOP N, ‘©jeiS Jljes URIjojet/
1A opell sunUueZAg JoRd 81y A
"nplo S1uns qrpse) 9A [nqed rujsAnuniey
nopeuy ULISAN] S[f euiSeue tbrjdeA
oI 1JoTA( NN Nfopely ‘suezig



I IcTap| YW Education

250.Yasma Dogru

STANBUL TEKNIK UNIVERSITES]

With a past around 250 Years Istanbul Technical University

“ Universitedeki ¢alismalarin odaginda kurumun
kendi alaninda diinyadaki akademik otoriteler _
arasinda yer almasini saglayabilmek yatiyor. r-'_

=/ MUSTAFA OZKAN

The focus of the studies conducted in the
university, is to make this academy a global
authority in its field. 4 -

B stanbul Teknik Universitesi 243 yillik tarihiyle,
bilimle, teknolojiyle, sanatla ve sporla marka-
lagrig bir kurum. Gegmisi glinumuze baglayan,

elecek igin projeler Ureten bir bilim merkezi.
[TUde Istanbul’un merkezi noktalarina ko-
numlanmis 5 ayri kampUste, 13 fakiltede 39 lisans
programi ve 6 enstitlde yuksek |i§§ns ve doktora
programlarinda egitim veriliyor. [TU’'de 360 labo-
ratuvar ve 13 arastirma merkezi bulunuyor. 23 ak-
redite mihendislik programi ile dunyanin en fazla

ABET Akreditasyonuna sahip Universitesi olarak

r* 72 pERGI/ MAGAZINE

Istanbul Technical University is a brand with 243 ye-
ars of history, science, technology, arts and sports.
It is a science centre connecting the past to our day
and devising projects for the future. ITU offers 39
undergraduate degrees in 13 faculties and master's
and doctoral degrees in 6 institutes in 5 campuses
located at different central spots in Istanbul. There
are 360 laboratories and 13 research centres under
ITU. With 23 accredited engineering programmes,
it is known as the university with highest number of
ABET accreditations in the world. Students who



Hakan Altinay

iLK AGIZDAN

FIRST HAND

EGITIM |01

“ITU’ye 1986 yilinda basladim. Lisede parlak bir ogrenciydim ama
orada gok farkli bir hayat ve disiplinle tanistim. Ogrencilere potansi-
yellerini ortaya ¢ikarabilecekleri bir ortam saglaniyordu. Ben de bunu
degerlendirdim ve Turkiye'nin ilk basit robotunu yaptim. O glinlerden
beri bilim ve teknoloji merakindan hig kopmadim.”

“I attended ITU in 1986. | was a bright student in high school but | got
acquainted with a very different lifestyle and discipline there. They provide
an environment where students can realise their potentials. | benefited

from that and built the first basic robot in Turkey. | have been a science

and technology enthusiast since then.”

iLKLERIN OKULU

Tiirkiye'nin ilk yerli helikopteri “Arikopter”, ilk

kiip uydusu “iTUpSAT1”, ilk haberlesme uydusu
“Tiirksat3USAT”, ilk insansiz otomobili “Otonobil”,
hidrojenle calisan ilk teknesi “Marti” ve ilk elektrikli
minibiisii, iTU tarafindan yapildi.

taniniyor. Uluslararasi Ortak Lisans Programina
katilan ogrenciler egitimlerinin yarnisini ABD’deki
anlagmali Universitelerde tamamlayarak ¢ift diplo-
ma almaya hak kazaniyorlar. Birgok bolimde gift
ana dal ve yan dal imkani sunan iTU, 900den fazla
anlasma ile Turkiye'nin en fazla Erasmus degisim
programina sahip. ITU, binyesindeki ARI Tekno-
kent’te ylrutilen 200’ yakin AR-GE projesi ile
bir bilim-sanayi-teknoloji yuvasi. Bir girisimcilik
ekosistemi olan ITU Cekirdek ile girisimei 6gren-
ciler destekleniyor.

THE SCHOOL OF FIRSTS

The first Turkish helicopter “Arikopter”, the first

cube satellite “ITUpSAT1”, first communication
satellite “Tiirksat3USAT”, first unmanned auto-mobile
“Otonobil”, first hydrogen-fuelled boat “Mart1” and first
electric minibus were built by ITU.

participate in International Joint Undergraduate
Degree Programme, complete half of their edu-
cation in contracted universities in USA and are
qualified to receive dual degrees. ITU offers double
major and minors in various departments, and also
has the highest number of Erasmus exchange prog-
rammes in Turkey with agreements exceeding 900.
ITU is the home of science-industry-technology
with nearly 200 R&D projects carried out in ARI

Teknokent under its roof.
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ITU

iTO ONCE ARASTIRMA DIYOR 1
|

ISTE ANA e
ERKEZLER

ITU Says Research First. Here are the
Main Centres.

2

[Tl LABORATUVAR
ALTYAPI BILGI SISTEMi

ITU Laboratory
Infrastructure
Information System

4

BiLIMSEL ARASTIRMA
MERKEZLERI

Scientific Research
Projects

éé istanbul Teknik Universitesi,
biinyesinde bulunan 360 AR-GE
laboratuvari ve 13 arastirma merkezi
ile diinya ¢capinda bir yere sahip.

J

ARASTIRMA
DESTEKLERI

Research
Funds
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]

AVRUPA BiRLIGi
MERKELI

European Union

Centre @

stanbul Teknik Universitesi, bir aragtirma (ini-
versitesidir. Amaci, egitim verdigi alanlardaki
bolgesel ve kiresel olgekte ¢ozim bekleyen
sorunlarinin Uzerine gitmek, yeni fikirler Gret-
mek, bakis acilar gelistirmek ve yeni degerler
ortaya koymaktir. Yetistirdigi geng beyinlerle Tir-
kiye'nin onemli bir ihtiyacini kargilayan Universite,

Istanbul Technical University ,’

has a worldwide reputation birgok alanda arastirmalara oncultk etmekte, pro-
with 360 R&D laboratories and totip haline getirmekte ve uretimi igin gerekli ko-
13 research centres under its sullari hazirlamaktadir. 243 yillik tarihi boyunca ilk
roof. ve tek niteliginde onlarca projeye imza atmis; ha-

len yurittigu ve gelecekte yurutmeyi hedefledigi
projelerle diinya ile yarisacak gugte bir arastirma
universitesi oldugunu gostermistir.

ITU AB Merkezi, iTU'de Avrupa Birligi ile ilgili yu-
rutulen arastirma faaliyetlerinin gergeklesmesine
katkida bulunmakta, arastirma alaninda ITU ve
Avrupa Birligi kuruluglari arasinda gerceklestiri-
len iletisim ve bilgi alisverisinin timinu koordine

ﬂERENﬂl etmektedir. AB Merkezi, ITU'deki akademik per-
ARASTIRMALARI soneli bilgilendirmek ve onlari Avrupa arastirma
Student alanindaki son gelismeler hakkinda bilgilendirmek
Researches amactyla Avrupa Arastirma Alani (ERA) ile bag-

lantili seminerler ve calistaylar dizenlemektedir.

Istanbul Technical University is a research univer-
- . ” sity. Its aim is to address local and global issues whi-
ITU, ana kampiisiiniin bulundugu Maslak,

gokdelenleriyle Tiirkiye’nin Manhattan’i olarak ’ :
taniniyor. to generate new ideas, to develop new perspectives

ch require solutions in regions it offers education,

and to present new values. University, catering to a
major need in Turkey with young minds raised, holds

researches in numerous fields, builds prototypes and
creates conditions for production. Having realised
tens of unique and pioneering projects throughout
243 years of history, it has proved itself as a resear-

[

TEKNOKENT VE DIGER
SANAYICI IS BIRLIKLER]

Teknokent and
Other Industrial
Collaborations

ch university competing with the world with projects
it currently conducts and plans to conduct.

Maslak the district main ITU campus is located is
known as Turkey's Manhattan with its skyscrapers.
ITU EU Centre contributes in realisation of research
activities carried out in collaboration with European
Union, and coordinates the entire communication
and information exchange between ITU and Euro-
pean Union institutions in research field. EU Centre
organises seminars and workshops in association
with European Research Area (ERA) with the aim

of informing the academic personnel in ITU on the

latest developments in research field in Europe.

Maslak the district main ITU campus is located is known
as Turkey's Manhattan with its skyscrapers.
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Avynisa Mamedova

Benim icin

Dunyadaki EN GUZEL DIL

"TURKCE'DIR"

"The Most Beautiful Language in the World is Turkish for me”

Baskurt Devlet Universitesi Filoloji ve Gazetecilik
Fakultesi Sarkiyat Bolimu Mezunu

Graduate of Baskurt State University Faculty of Philology
and Journalism Department of Orientalism

AYNISA MAMEDOVA

015 yilyd.. Fakiltede Uglinci sini-

fi bitirdigimde Yunus Emre Enstitusu

tarafindan organize edilen Tirkge Yaz

Okullarina katildim. Burada Turkleri ve

Tirkiye'yi yakindan tanima firsat bul-
dum. 22 yagindayim. Rusya’nin Ufa sehrinde ya-
styorum. Neden Turkge ogrendim? Cocukluktan
beri sadece Rusca konusuyordum. Halbuki babam
Azeri, annem ise Baskurt. Turkce, ailemin konus-
tugu dile gok benziyor. Bu yuzden Universitede
okurken Tirkge dersleri aldim. Sonra Yunus Emre
Enstitisinin davetiyle Turkiye'ye geldim. Turkge
Yaz Okuluna katildim. Turkiye'yi ve Turkleri daha
gok sevdim. Turkge seviyem de artti. Yunus Emre
Enstitisine ¢ok tesekkir ederim. Su an ylksek
lisans yapmak icin Tirkiye burslarina bagvurdum
ve davet mektubu bekliyorum. Insallah Turkiye'ye
okumak igin gelecegim.
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It was year 2015. When | completed my junior year
in the faculty, | attended Turkish Summer Schools
organised by Yunus Emre Enstitusi. Here | got the
chance to get closely acquainted with Turkish people
and Turkey.

lam 22 years old and | live in Ufa city in Russia. Why
did | learn Turkish? | had only spoken Russian sin-
ce my childhood. However my father is Azerbaijani,
and my mother is Bagkurt. Turkish is very similar to
the language spoken by my family. This is why | took
Turkish courses while studying in university. Later |
visited Turkey on Yunus Emre Enstitusu's invitation
and attended Turkish Summer School. | liked Turkey
and Turkish people more. | also improved my Turkish.
| kindly thank Yunus Emre Enstitusu. | have applied
for Turkish scholarships to get my masters degree
and currently expecting an invitation letter. | hope to
move to Turkey to study.

g
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Tunanin Kralicesi:

Dunav's Queen: Budapest

-

Yunus Emre Enstitiisii vasitasiyla
Tirk¢ce 6grenen ya da gelistiren

ogrenciler, dergimiz .tr’ye katkida

bulunuyor. Biz de noktasina
dokunmadan yayinliyoruz.

udapeste, Macaristanin bagkenti olup
ayni zamanda Ulkenin en buytk sehridir.
Nifusu 1,7 milyon, ancak etrafindaki
banliyoyle birlikte 2,5 milyon. Ekono-
mik ve siyasal merkez olmakla birlikte
kultur ve egitimde de Ulkenin hayatinda onemli
bir yer alir. Macarlar, 9. ylzyilda bu bélgeye gog
ettiginden once gesitli millet yagiyordu buralar-
da. Budapeste baslangigta kelt bir yerlestirmeydi,
ondan sonra Romali iktidar altindaydi. Bu iktidarin
izlerini Budapeste buglin de tagiyor. Buda'da Aqu-

incum yerlestirmenin kalintilari ve bir amfiteatr da
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Budapest is the capital of Hungary and the largest
city in the country as well. It has a population of 1,7
millions but the total is 2,5 millions the surrounding
suburbs included. It is an economical and political
centre next to playing a major role in nation’s cultural
and educational life.

Various nations lived here before Hungarians mig-
rated to the region in the 9th century. Budapest was
initially a Celtic settlement and was later ruled by the
Romans. Traces of Roman rule can still be observed
in Budapest. Ruins of Aquincum settlement and an
amphitheatre are located in Buda. After Tartarean
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bulunabilir. 13. yuzyildaki Tatar saldiri ve 150 yillik
Osmanli yonetimden sonra sehir 18-19. yizyilda
yenilenmeye baslamisti. Budapeste ozellikle 19.
yuzyilda pek gok gelistirildi ve aslinda Tuna’nin sag
kenarindaki Buda ve Obuda, sol kenarindaki Peste
de bu donemde, 1873'te birlestirildi ve Viyana'nin
yaninda Avusturya-Macaristan Imparatorlugu’nun

baskentiydi.

NERELERDE GEZEBILIRiZ?
Anlagilir sekilde, turistler genellikle Budapeste'yi
ok severler. Dinya mirasi olan Tuna'nin kenarin-

o
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Yunus Emre Enstitiisii students

who learn Turkish or improve ’ ’

their skills, contribute to our
magazine .tr. And we publish
them without editing.
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attack in the 13th century and 150 years of Otto-
man rule, the city underwent restoration in 18th-19th
centuries. Budapest developed particularly in the
19th century and Buda and Obuda on right bank of
Dunav and Pest on left bank were connected in 1873.
It was one of the two capitals of Austro-Hungarian
Empire next to Vienna.

WHERE TO VISIT?

Understandably tourists adore Budapest. The pano-
rama from the world heritage Buda Castle on Du-
nav's bank, sight of Dunav Bridges from Gellert Hill
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daki Buda Kalesinin manzarasi, Gellert Tepe’sin-

den ve Kale'den goziken Tuna kopruleri ve Meclis
binasinin manzarasi, heykellerle sislenmis binalarla
dolu bulvarlari herkesi kolayca hayran birakiyor.
Yurumeyi sevenler sehir gezi turunun Kahramanlar
Meydani ve arkadaki buyik parkada olan Vajda-
hunyad Kales’nden baslayip dinya mirasi olan ve
en son modaya uygun kiyafetleri satan magazalarla
dolu Andrassy Bulvar’nin gosterisli ve iyice sus-
lenmis binalarin arasinda gezerek devam edebilir-
ler. Ulkenin en nemli devlet adamlarini sergilenen
Kahramanlar Meydani ve Macaristan'da mevcut
mimarlik stillerini gosteren Vajdahunyad Kale-
si tlkenin bininci yil donimi sebebiyle yapilmig
kutlamalar ve sergi icin insa edilmisti. Yirimekten
yorulursaniz Andrassy Bulvar’nin altinda giden -
Blytk Britanya'dakidan sonra - Avrupa kitasinda
ilk olarak insa edilmis metroya inebilirsiniz. And-
rassy Bulvar/nin obir tarafinda Macar Devleti'nin
kurucusu, ilk kralin adini alan muhtesem Aziz Istvan
Katedrali da ziyaret etmeyi tavsiye edilir.

Ikinci Diinya Savas’ndan 6nce Budapeste'de yiik-
sek sayili bir Yahudi topluluk yasiyordu. Bu toplu-
lugun sayesinde 19. yuzyilin sonunda sehir mer-
kezinde Avrupa'nin en buyik sinagogu insa edildi.
Sinagogdaki sergi sayesinde ise Yahudi dini ve diin-
ya savagindaki olaylar ogrenebiliriz. Gezmekten ise
aciktiysaniz lokantalar ya da pastanelerinden biri-
ne ugrayabilirsiniz. Tuna kenarinda ulaginca Buda
Kalesi goziinlze garpir. Kale Mahallesinde Orta
Gag'dan ve 17-18. yuzyldan kalan binalar arasin-
da yurlyebiliriz, bir de Kale'deki Ulusal Galerinin
eserleri ve Budapeste Tarihi Mizesinin sergisini
ziyaret edebiliriz. Kale'nin oninde olan Balikgilar
Tabyas’ndan ise Peste’deki Meclis binasi ve nehrin
manzarasini kesinlikle gormeniz lazim.

Sehri baska gorinusten izlemek isteyenler Tuna
kenarindaki kiglk limanlardan gemiye binebilir-

£1* 80 DERGI/ MAGAZINE

and Castle and view of the Parliament building, its
boulevards ripe with buildings adorned with sculptu-
res effortlessly fascinate people.

Those who like walking may begin touring the city
at Heroes' Square and the park behind Vajdahun-
yad Castle, and proceed through the world heri-
tage Andrassy Boulevard among flamboyant and
well-decorated buildings with shops selling fashio-
nable clothes. Heroes' Square where the most pro-
minent statesmen of the country are exhibited and
Vajdahunyad Castle where existing architectural
styles are showcased, were built for the celebrations
and exhibition organised on the occasion of the first
establishment anniversary of Hungary.

If you wish to take a break from touring the city on
foot, you may take the subway operating under And-
rassy Boulevard, the first subway built on continental
Europe after Great Britain. We recommend you visit
the splendid Saint Istvan Cathedral named after the
founder and first king of Hungarian State on the ot-
her side of Andrassy Boulevard.

There was a considerable Jewish community in Bu-
dapest before the Second World War. This commu-
nity initiated the construction of the largest synago-
gue in Europe at city centre at late 19th century. You
can learn about Judaism and events of the world war
in an exhibition in the Synagogue. If you get hungry
while touring the city, you may stop by at one of the
restaurants and pastry shops.

Buda Castle catches your eye when you reach the
banks of Dunav. You may take a walk among the
buildings dating back to Middle Age and 17th and
18th centuries in Castle Neighbourhood and see
the works in National Gallery within the Castle and
visit Budapest Museum of History. The view of Par-

liament Building in Pest and river from Fishermen'’s




ler. Toplu tagima firmanin gemilerin diginda gemi
gezi turu organize eden firmalar da var. Gemiyle
ya Tuna kenarindaki kiiglk sehirler ziyaret edilebilir
ya da bir gemide aksam yemegi yiyerek gezebiliriz.
Aligveris sevenler de tabii unutulmaz. Vaci sokagi
ve Vorosmarty Meydan/nda en son modaya uy-
gundan geleneksellere kadar her tir kiyafet, ge-
leneksel baharat ve kiigUk hatiralar da bulunabilir.

NELER YAPILIR?

Budapeste'de herkes kendi ilgi alanina uygun akti-
vite ve eglence bulabilir. Vicudunu ve gonlind ra-
hatlatmak isteyenler sularin sehri olarak da bilinen
Budapeste'deki kaplicalarindan birine gidebilirler -
bazilar Osmanli doneminde inga edilmisti ve hala
bugtin eski Osmanli duvarlar arasinda dinlenebiliriz.
Spor sevenler sehri bisikletle de kesfedebilirler.
Budapeste'de pek gok bisiklet kiralik sirketin di-
sinda her merkez noktasinda Bubi olarak bilinen
Budapeste bisikleti bulunabilir. Bu sehirde sanata
asik olanlar da skimaz. Macar sanatgilarin yani
sira dunya gapinda Un sahibi ressamlarin eserleri
sergilenen muzeler diginda turistler bol bol tiyatro
gosterisi ve konserlerden segebilirler. Cagdas glzel
sanatlar sevenlere Kahramanlar Meydanrnin ya-
ninda olan Mlcsarnok (Eser Salonu) tavsiye edilir.
Evrensel glizel sanatlara ilgi duyanlar ise Meydan’in
karsi tarafinda olan Guzel Sanatlar Muzesini ziya-
ret edebilirler. Macar halk sanatina meraklilar ise
Meclis binasini karsisinda olan Etnografya Mize-
sine gidebilirler.

Sehir merkezindeki eglenmek isteyenleri bekler.
- Budapeste’ye 6zgl yikik binalardan olusturul-
mus ve disunilemez esyalarla suslenmis mekan-
lar aslinda sadece gece zamani degil, ama glindlz
de popller bulusma noktasi olmakla birlikte gezi

turundan sonra da biraz dinlenmek icin uygun bir
yerler.

Bastion before the Castle, are must-see.

If you wish to view the city from another perspecti-
ve, you may take a boat from small piers on Dunav
banks. In addition to mass transportation compa-
nies, there are agencies that organise boat tours.
You may either visit the small towns on Dunav banks
by boat or have dinner while touring the river. And
shopping lovers. All sorts of clothes, both the latest
fashion and traditional, spices and small souvenirs
can be found on Vaci Street and Vorésmarty Square.

WHAT TO DO?

Budapest offers activities and entertainment ca-
tering to all interests. Those who wish to relax their
body and minds, may visit a thermal bath in Buda-
pest also known as city of waters. Some baths were
built during the Ottoman period and today you can
still relax surrounded by ancient Ottoman walls.

If you like sports, you may rent a bicycle and tour
the city on bike. In addition to numerous bike ren-
tal companies, Budapest bikes known as Bubi can
be found at all central spots of the city. Art lovers
never get bored in this city. Next to museums where
works by world famous artists as well as Hungari-
an artists are exhibited, tourists may select from a
wide range of theatre plays and concerts. Mdcsarnok
(Work Hall) next to Heroes' Square is recommended
for those who like contemporary fine arts. If you take
an interest in universal fine arts, visit the Fine Arts
Museum across the Square. If you are curious about
Hungarian folk art, make sure to visit Ethnography
Museum across the Parliament building.

City centre awaits those who want to have fun. Ve-
nues consisting of ruined buildings characteristic to
Budapest and decorated with unimaginable furniture
and objects, are not only dynamic during the night
but also popular meeting points during the day and
ideal for relaxing after a city tour.
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l"__ YONETMEN OMER LUTFi AKAD
N DIRECTOR OMER LUTFI AKAD

AYSE NUR AZ7CA [ ISTANRUI MODFRN

OMER LUTFI AKAD

Master Without A Master: Omer Liitfi Akad

‘ Sinemacilar Kusagrnin ilk
temsilcisi Ustasiz Usta Omer
Lutfi Akad, Turk sinemasinda
ilkleri gerceklestirmis, kendinden
sonrakilere 6rnek olmustur.

Ustasiz Usta
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stasiz usta namiyla anilan Yonetmen
Omer Lit Akad, Halep’Fen jstanbul’a
gog etmis bir babanin ve lzmitli bir an-
nenin oglu olarak 2 Eylil 1916 yilinda
dogdu. Oérenimine Fransiz okulu Sa-
inte Jeanne de Arcde baglayan Akad, sonrasinda
Galatasaray Lisesine devam etti. istanbul Yiksek
iktisat ve Ticaret Okulunun Maliye Boluminden
mezun oldu. Lutfi Akad, Lale Film sirketinin mu-
hasebe isleriyle ilgilenerek galisma hayatina adim
atti. Tiyatro ve sinemaya olan alakasi ise halkev-
lerinde dekor yaparak basladi. Cesitli oyunlarda
amator oyuncu olarak oynadi ve Bes Sanat isimli
bir edebiyat dergisi gikardi. Tirk sinemasinin dev
ginari, filmleriyle birgok ilki gergeklestirdi. Bun-
lardan ilki, duru Tirkgeyi Tirk sinemasinda kul-

e

Referred to as ‘Master without a Master', Director
Omer Litfi Akad was born on September 2nd 1916
to a father who migrated to Istanbul from Aleppo
and to a mother from [zmit. Akad started his edu-
cation in French school Sainte Jeanne de Arc and
later attended Galatasaray Lycee. He graduated
from Istanbul Academy of Economy and Trade, De-
partment of Finance. Litf Akad's career took start
in accounting department of Lale Film Company. He
took an interest in drama and cinema working as a
decorater in community houses. He was featured in
various plays as an amateur actor and published a
literature magazine with the name Bes Sanat. Gre-
at oak of Turkish cinema lead the way with his films.
Firstly, he used clear Turkish in his films and adapted

The first representative of
Film-Makers' Generation, the
master without a master Omer
Litfi Akad broke grounds in
Turkish cinema and set his
predecessors an example.

DERGI/ MAGAZINE 83 I

14 —au

PORTRE | :lolqic]is

E ]

44

vl




PORTRE | :lelqic|is

lanmasi ve bunun akabinde birgok halk hikayesini
de sinemaya uyarlamasidir; Tahir ile Zihre, Arzu
ile Kamber halk hikayesinden sinemaya uyarladi-
g1 filmleridir. ikincisi ise Tirk sinemasinda tiyatro
geleneginden sinema teknigine gegisi saglama-
sidir. Sinema duayeni Akad, sinemaya ilk adimini
Domanig Yolcusu filminin yapim yonetmenligini
yaparak atti. ilk kez yonetmen koltugunda yerini
almasi, Damga filminin bazi sahnelerini gekme-
siyle basladi. Halide Edip Adivar'in Vurun Kahpeye
adli Gnlu eserini sinemaya uyarlayan Akad; roman,
hareketli bir sinema diliyle izleyiciye vermeyi ba-
sardi. 1948 yilinda gektigi-ilk yapiti olan- Vurun
Kahpeye filmi gise rekorlari kirdi. Yonetmenin ikin-
ci blylk ¢ikisi ise Yasar Kemal tarafindan senar-
yosu kaleme alinan Beyaz Mendilile oldu. Sine-
ma alaninda pek ¢ok yeniligin 6nclsu olan Akad,
basyapitlari arasina giren Kanun Namina filmi ile
Tirk sinemasinda polisiye tirindeki kent filmleri
akiminin baslangici oldu.

Turk sinema tarihinin onemli Gglemelerinin arasin-
da olan Gelin, Diginve Diyet filmleriile farkl bir
boyut yakalayan yonetmen, bu eserleriyle Turki-
ye'de i¢ goe sorununu ele aldi. Uglemesinde yer
verdigi konu, Istanbul’a taginan ailelerin yasadiklari
sorunlardir. Omer Seyfettin'in Ferman, Pembe
Incili Kaftan, Diyet ve Topuz oykulerini TV filmleri
olarak uyarlamisg bunun yani sira gektigi belgeseller
ile de adindan sikga bahsettirdi.

"

various folktales to cinema. Tahir and Zihre, Arzu
and Kamber are his folktale adaptations. Secondly
he enabled the transition from theatre tradition to
cinema technique. Cinema doyen Akad took the first
step into cinema as the production director of the
film Domanig Yolcusu. He took the director’s seat for
the first time and directed various scenes for the film
Damga. Akad adapted famous novel Vurun Kahpe-
ye by Halide Edip Adivar to cinema and achieved to
get the novel across to audience through a dramatic
cinema language. Vurun Kahpeye, the first film he
made in 1948, was a blockbuster. His second debut
was with Beyaz Mendil Yasar Kemal wrote the scre-
enplay of. Akad, a pioneering figure in many areas of
cinema, made his masterpiece Kanun Namina and
introduced urban detective film trend to Turkish ci-
nema.

With the prominent trilogy in history of Turkish ci-
nema, films Gelin, Dugin and Diyet director added
a dimension to Turkish cinema and in these films he
dealt with the issue of internal migration in Turkey.
The themes in the trilogy are the problems faced by
families who moved to Istanbul. He adapted Omer
Seyfettin's stories Ferman, Pembe Incili Kaftan, Di-
yet and Topuz into TV films and made a mark with his
documentaries.

One of the first representatives of “Film-makers
Generation”, Master without a master influenced
his period and the following directors with his ori-




“Sinemacilar Kusag”’nin ilk temsilcileri arasin-
da yerini alan Ustasiz Usta, kendine 6zgu sinema
diliyle donemini ve doneminden sonraki yonet-
menleri etkiledi. Diger yonetmenlerin aksine
filmlerinde dekor yerine mekén kullanmasiyla far-
kindaligini sinemanin her alaninda hissettirdi. Turk
sinemasinda sadece yonetmen olarak anilmayan
Lith Akad, IDGSA film arsivi tarafindan baslatilan
egitim galismalarinda da yerini aldi. Sinema kurs-
larinda 6gretmen olarak ders verdi. 1975 yilindan
itibaren IDGSA Sinema-TV Enstitisiinde ogre-
tim gorevlisi olarak galismaya bagladi. 1997'de ise
Mimar Sinan Universitesi tarafindan onursal pro-
fesorluk unvani verildi. Turk sinemasina farkl bir
boyut kazandiran ve pek ¢ok filmiyle zihinlerde yer
edinen unli yonetmen, 19 Kasim 2011 tarihinde
evinde vefat etti.

ginal cinema language. Contrary to other directors,
he filmed in actual venues instead of using decors
and created an awareness in this respect which inf-
luenced cinema in every sense. Litfi Akad, not only
remembered as a director in Turkish cinema, also
played a role in trainings launched by IGDSA Film
Archive. He taught in cinema courses as a teacher.
In 1975, he started working as a faculty member in
IDGSA Cinema-TV Institute. He was granted the
title of honorary professor by Mimar Sinan Univer-
sity in 1997. Famous director who introduced a new
dimension to Turkish cinema and made a mark with
his numerous films, passed away at his home on No-

vember 19th 2011.

cabadrr.

Liitfi Akad'in aldig: 6diiller

Film Odiilii, Vesikal Yérim

Yénetmen, Dijgtin

rasinda gektigi Kanun Naminafilmiyle de hikaye,
senaryo, karakter ve teknik 6zellikleriyle (kapsamlt directed and presented KanunNamina, the first
original filmwith regard to story, screenplay, char-
acters and technical features (comprehensively).
kullanimtnoktasinda devrim sayilabilecek yenilikler ~ He undoubtedly introduced revolutionary inno-
getirmistir ancak Liitfi Akad' asil degerlikilan, Ttirk
sinemasinin kimligi ve bu topraklara ait bir sinema
diliningelismesinoktasinda gosterdigi samimi

bicimde) sinemamiza ilk 6zgiin filmi kazandiran
biiyiik bir ustadir. Kuskusuz gesitli tekniklerin

Dram Filmi Odilti, Hudutlarin Kanunu

ILK AGIZDAN FIRSTHAND

> SUATKOCER > SUATKOCER

Tiirk Sinemastnin Kimligi The Identity of Turkish Cinema

Litf1 Akad, sinema tarihimize “Sinemacilar Déne- Liitfi Akadis a grand master who laid the foun-
mi" olarak gegen siirecin temellerini atan ve son- dations of the period referred to as“The Period

country's authentic cinema language.

Lutfi Akad's Awards

1967 Antalya Altin Portakal Film Festivali, En iyi 2. 1967 Antalya Golden Orange Film Festival, Best
) Drama Film 2nd Place Award, Hudutlarin Kanunu
1968 Antalya Altin Portakal Film Festivali, En lyi 2. 1968 Antalya Golden Orange Film Festival, Best

Film 2nd Place Award, Vesikali Yarim

1974 Antalya Altin Portakal Film Festivali, En iy'l 1974 Antalya Golden Orange Film Festival, Best

Director, Diigiin

of Film-Makers"inhistory of Turkish cinema and

vations in employing various techniques however
what makes Liitfi Akad unique is his sincere efforts
to form Turkish cinema's identity and to develop his

—
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=/ PRISCILLA MARY ISIN

“ Geg¢misin yemekleri ve sofra kiiltiirii
Tiirkiye'nin sosyal ve kiiltiirel tarihine
ayna tutuyor.

ayda gegen en eski Tirk soleni, 7. yiiz-
yllda, donemin Goktirk kagani tara-
findan bir cadirda verilmisti. Yemekler
arasinda rosto, piring kekleri, kaymak,
sekerleme, bal ve uzim bulunuyordu.
Bundan 500 yil sonra, Anadolu Turkmen hikim-
dari Melik Danigmend ve Gulnug Banuhun 12.
yuzyil baslarindaki dugunleri igin binlerce koyun,
kuzu, kegi ve blylkbag kurban edilmis; binlerce
konuga yemek yapmak tzere 40 ton piring ve 8
ton tereya8i kullanilmisti. Yemekler arasinda kuzu
ve tavuk rosto, sosis, kofte, Ug cesit corba, eriste
yemekleri, pilav, gesitli hamur isleri ve ¢ok sayida

The earliest description of a Turkish feast dates from
the 7th century and was given in a tent by the Gok-
turk ruler. Dishes included roast meat, rice cakes,
clotted cream, sugar candy, honey and grapes. Five
centuries later, when the Anatolian Turcoman ruler
Melik Danismend married Glnus Banu in the early
twelfth century, thousands of sheep, lambs, goats
and cattle were slaughtered and 40 tons of rice and
8 tons of butter were among the ingredients used to
cook food for thousands of guests. Dishes included
stuffed roast lamb, roast chicken, sausages, meat-
balls, three varieties of soup, noodle dishes, pildf,
diverse pastries and numerous sweet dishes.
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Hizmetci (1880),
Jules Joseph Lefebvre.

Servant (1880), Jules Joseph
Lefebvre.

Meals and foodways of the past hold ,,
up a mirror to Turkish social and
cultural history.

MUTFAK B GGG

tath vardi. Osmanli doneminde her tirlG onemli
olay yemekle kutlanirdi: Digunler, sinnetler, ra-
mazan, bir gocugun okula basladigi gun, loncalarda
kalfalarin ustaliga yUkselis torenleri ve askeri za-
ferler ve barig antlagmasi gibi siyasi olaylar... Saray
dugunleri ve stnnetleri, saltanat ve glig gosterile-
riydi ve her siniftan insan igin duzenlenen solen-
lerin arasina, jonklorl, akrobatli, ip cambazli ve
havai fisekli, pahali halk eglenceleri serpistirilirdi.
Sekerden yapilmis devasa bahge, bina, hayvan ve

e\

In the Ottoman period special occasions of all kinds
were commemorated with food, including weddings,
circumcisions, Ramazan, a child’s first day at scho-
ol, the promotion of journeymen to masters at quild
ceremonies and political events such as military vi-
ctories and

peace settlements. Royal weddings and circumci-
sions were displays of pomp and power, and feasts
for people of all

vish public entertainments, such as jugglers, acro-

classes were interspersed with la-

bats, tightrope walkers and fireworks. Huge sugar

Hoca Ali Riza’nin
Iftar Sofrasi tablosu.

Iftar Table painting by Hoca
Ali Riza.
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Osmanl déneminde hemen her tiirlii
onemli olay yemekle kutlanirdu.

hatta satrang takimi heykelleri sokaklarda dolasti-
rilir, sonra pargalanir ve yenmek Uzere kalabaliga
dagitilirdi. Birinci Abdilhamid'in oglunun 1784'te
okula baslamasi vesilesiyle dizenlenen solende
glivercin rostosu, balik, pilav, bamya gorbasi, hag-
lanmis meyve, safran muhallebisi ve baska tatlilar
ikram edildi. Bu tip solenler halktan pek ¢ok insan
icin, nadiren de olsa bol bol et ve tath yeme
firsati anlamina geliyordu. Kirsal bolgelerde
biytk strilere sahip gogebe gobanlar bile,
bir diigiin ya da onur konugu olmadig; stire-
ce hayvan kurban etmezlerdi. Bunun yerine
tahil ve sut Urlnleri, sebze iceren ve az etli
ya da etsiz basit yemekler yenirdi.

SOFRADA
Osmanli ziyafet sofralarini detayh bigimde anla-
tanlardan biri de 1856 yilinda Fransiz Buyukelgisi
onuruna Topkapi Sarayinda verilen bir ziyafete ka-
tilan Baron Durand de Fontmagnedir. Donemin
resmi ziyafetlerinden farkli olarak tamamen Turk

sculptures representing gardens, buildings, a variety
of animals and even chess sets were carried throu-
gh the streets and then broken up and eaten by the
crowd. When Sultan Abdilhamid I's sons started
school in 1784, the feast consisted of roast pigeon,
fish, pilaf, okra soup, stewed fruit, saffron pudding

and other deserts.

Such feasts were among the few opportunities most
ordinary people had to eat meat and sweetmeats in
generous quantities. In the countryside, even pas-
toralists who owned large flocks hardly ever slau-
ghtered animals except on special occasions such
as weddings or to honour visitors. Instead ordinary
meals consisted of grain and dairy foods, vegetables
and little or no meat.

AT TABLE
One detailed description of an Ottoman banquet
was recorded in 1856 by La Baronne Durand de
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Sultan Birinci
Abdiilhamid’in
portresi.
Portrait of
Abdiilhamid I.

Konstantin Kapidagli'nin meshur resminde
Topkapi Sarayi'nda merasim.

A ceremony in Topkapi Palace depicted in the
famous painting by Konstantin Kapidag.



MUTFAK [

In the Ottoman period special
occasions of all kinds were
commemorated with food.

yemek dizeniyle kurulan ve Tirk yemeklerinden
olusan sofra muhtemelen yabanci konuklarin ha-
kiki bir Osmanli yemegi konusundaki meraklarini
gidermek Uzere hazirlanmisti:

“Halinin Uzerine iki tane kiglcuk tek ayakli masa
yerlestirdiler ve bunun Ustinde, merkezi hafif-
e kabartmali olan genis bir
tepsi vardi. Yemekler servis
edilmek Uzere yukseltilmig
kisma konmuglardi. Basta
sadece birkag cesit ordovr
ve meyve vardi. Ortalikta ta-
bak, kase, bardak ya da surahi
yoktu. Sadece gorba igin bi-
yuk sungerler vardi. Hepimiz Turk usult yumusak
minderlere oturduk. Once bize bir karis eninde,
sag omzu orten altin islemeli pegeteler dagittilar.
Sonra yemekler gelmeye basladi. Yemekler ¢ok
cesitli, ancak miktarlar azdi. Getirildikleri kadar
hizli bigimde geri goturuliyorlardi. Kagiklarimiz:

Fontmagne, a guest at a banquet given at Topkapi
Palace for the French ambassador. Unusually for
such official banquets of the period, it was entirely
Turkish in both eating arrangements and dishes,
possibly to satisfy the curiosity of the foreign guests
to experience a real Ottoman style meal:

"They placed two tiny round single legged tables on
the carpet, and on this a large tray, slightly em-
bossed in the centre. On this raised part the food
was placed for serving. At first there was nothing
but several varieties of hors doeuvre and fruit. No
one brought plates, bowls, glasses or jugs. There
were only large spoons for soup. We all sat on soft
cushions in the Turkish fashion... First they distri-
buted gold embroidered napkins to us, a span in
width, which covered the right shoulder. Then the
food began to arrive. They were of great variety but
little in quantity. As fast as they came, they were
taken away. We barely had time to dip the tip of our
spoons in them. Holding a piece of bread between
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MUTFAK B GG

Levni’nin minyatiiriinde Uciincii Ahmet doneminde bir senlik.
A festival in Ahmet Ill's period in a miniature by Levni

batiracak kadar bile vaktimiz olmuyordu. Bag ve
isaret parmaklarimiz arasinda bir parga ekmek tu-
tarken, yaprak sarmalarini kagiklarimiza aliyorduk.”
Bu tip buyik sofralarda 50 kadar yemek birer bi-
rer servis edilir, her Ug-dort istah agici yemegin
arasinda baklava gibi tathlar ikram edilirdi. Barones
Fontmagnein aktardigi gibi konuklar her yemek-
ten iki-Ug lokma alir ve aralarda yemek boyunca
sofrada bulundurulan salata, tursu ve diger me-
zelerden yerlerdi. Konuklar genelde bakir, varlikl
evlerde ise gimuUs buyuk yemek tepsilerinin et-
rafina otururlardi. Bunlar fildisi ve sedef iglemeli,
algak katlanir ayaklar Gzerine konurdu. Yere, hasir
ve halllar dokulen yemeklerden korumak uzere
deri servisler yerlestirilirdi. Her bir konuga iglemeli
sofra pegeteleri ve sadece gorba, pilav ve meyve
kompostosunda kullanilmak Gzere kagik verilirdi.

OZEL YEMEKLER

Alle, arkadag ve komsu toplantilar sosyal yasan-
tinin blylk bir kismini olustururdu. Bir Osmanl,
beyefendisi ve sufi olan Seyyid Hasan Efendi,
1660’larda tuttugu bir glinlige arkadaslariyla ye-
digi yemeklerde sunulanlar kaydetmisti. “Sira ge-
cesi” adi verilen aksam toplantilar, tim Osmanli
sehir ve kasabalarinda, ozellikle kisin populerdi.
Bu, Turklerin anavatani Orta Asya'ya dayanan bir
gelenekti. Sohbet etmenin yani sira konuklar siir
okur, bilmeceler sorar, kelime oyunlari oynar ve
ev sahibinin hazirladig ikramlari tadarlardi. Bu ik-
ramlarin degismezlerinden biri de taze hazirlanmig
helvaydi ve bu toplantilara helva sohbeti de den-
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our thumb and forefinger, we took stuffed vinelea-
ves onto our spoons.’

At such grand meals as many as fifty dishes were
served one by one, sweet dishes such as baklava be-
ing interspersed between every three or four savoury
dishes. As Baroness Fontmagne relates, diners ate
Just one or two morsels of each dish and in betwe-
en courses helped themselves to salads, pickles and
other side dishes that remained on the table throu-
ghout the meal.  Guests sat around large dining
trays made generally of copper, or silver in wealthy
homes. These were placed on low collapsible stands
with inlaid decoration of ivory and mother-of -pe-
arl. Leather dining mats were spread on the floor to
protect rush matting and carpets from spilt food.
Each diner was given an embroidered table napkin,
and spoons used for soup, pilaf and fruit compote
were the only item of cutlery.

PRIVATE MEALS

Social life consisted mainly of gatherings with fa-
mily, friends and neighbours. An Ottoman gentle-
man and sufi, Seyyid Hasan Efendi, recorded dishes
served at supper parties with his friends in a diary
he kept in the 1660s. Evening gatherings called sira
gecesi (‘by turn night’), were popular in all Ottoman
cities and towns, particularly during the winter sea-
son. This was a custom that originated in the Turkish
homeland of Central Asia. As well as conversing,
the guests recited poetry, asked riddles, played word
games, and were served refreshments that almost

always included helva freshly prepared by the host,

Jean-Etienne Liotard tablosunda Tiirk usulii kahve servisi.
Turkish coffee serving ceremony in a painting by Jean-Etienne
Liotard.




mesinin sebebi budur. Bir sonraki ev sahibi olarak
segilen konugun onlne arkadaslari tarafindan bir

top helva birakilird.

RAMAZAN

Ramazan boyunca akrabalar ve arkadaglar iftar
yemekleri igin birbirlerini ziyaret ederlerdi. 16.
yuzyllda Avusturya Blylkelgisi olarak gorev ya-
pam Busbecqin aktardigina gore Osmanli devlet
adamlarinin herkese agik iftarlar vermesi beklenir-
dive buiftarlara o kadar ¢ok konuk gelirdi ki sofra-
da yer bosalmasi igin sira beklenirdi. Boylesine c6-
mertge bir misafirperverlik oyle masrafli olurdu ki
kimi zaman ev sahipleri bu ziyafetleri kargilayabil -
mek igin hali ya da mlcevher gibi degerli esyalarni
satmak zorunda kalirlardi. 15. ylzyildan itibaren
baklava, ramazan ayiyla 6zdeslesti ve saray ascila-
r tarafindan hazirlanan yizlerce tepsi baklavanin
ramazanin 15. glininde Yenigerilere sunulmasi bir
saray gelenegi haline geldi.

PIKNIKLER

Osmanlilar agik havada, kendi bahgelerinde ya da
kasaba ve sehirlerin cevresindeki manzaral agaglik
yerlerde yemek yemeyi severlerdi. Varlikli aileler,
yazlik evlerinde ve bahgelerindeki kameriyeler-
de yemek yer ve arkadaslarini agirlarlardi. Ingiliz
gezgin Fynes Morysona gore Osmanlilar gimenli
nehir kiyilarinda veya bahgelerinde yemek yemeyi
evlerinde yemeye tercih ederlerdi. Kadinlar sik sik
arkadas ve akrabalariyla birlikte piknikler organize
eder, herkes bu pikniklere onceden hazirlanan ye-
meklerle katkida bulunurdu.

MUTFAK [

hence the alternative name helva sohbeti (‘helva
conversation’). The guest chosen to be next host
was informed by his friends, who placed a ball of
helva in front of him.

RAMAZAN

During Ramazan relatives and friends visited one
another for the evening meal called iftar. Ottoman
statesmen were expected to keep open house for
this meal, as described by the 16th century Austrian
ambassador Busbecq, who says that guests were so
numerous that they had to wait for an empty pla-
ce at the tables. Such generous hospitality was so
costly that hosts were sometimes forced to sell off
valuables such as carpets and jewellery in order to
pay their bills.

Baklava was associated with Ramazan from the
15th century, and by palace tradition hundreds of
trays of baklava baked by palace cooks were pre-
sented to the Janissary soldiers on the fifteenth day
of Ramazan.

PICNICS

Ottomans loved to eat outdoors, either in their own
gardens or at wooded beauty spots around towns
and cities. Rich families had summer houses and ar-
bours in their gardens, where they could eat meals
and entertain their friends. According to the Eng-
lish traveller Fynes Moryson, the Ottomans enjoyed
eating meals on grassy river banks or in gardens
more than inside their houses. Women often ar-
ranged picnics with friends and relatives, who each
contributed a dish they had prepared in advance.

Topkapi Sarayi.
Topkapi Palace.
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Vs.

J METROSU

World's Three Oldest Subways

er sey buharin itici gliclnun kegfe-
dilmesiyle basladi. Kisa sire iginde
buharla galisan lokomotiflerin gektigi
trenler insanlarin en konforlu ulagim
araglar oldu. Sehirlerdeki insan nu-
fusunun artigi trafik problemini beraberinde ge-
tirdi. Cozum ise basitti. Toplu tagima toprak altina
inecekti. Dinyanin en eski ¢ metrosunu sizler

icin derledik...
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It all began with the discovery of steam’s repelling
force. Shortly after, train pulled by steam-powered
locomotive became the most comfortable transpor-
tation vehicle for people. The population increase in
cities brought about traffic issues. The solution was
simple: Taking mass transportation underground.
Here are the world's three oldest subways...



@ LONDRA

Dinyaninilk yer alttdemir yolu olan Londra metrosu, 1863 yilinda
hizmete girdi. Diinyanin ilk metrosunda trenler buharli makineler
ile calistyor ve makineden gtkan duman tiinelde bulunan men-
fezlerden yeryiziine ¢ikiyordu. Londra metrosu aynt zamanda
diinyada elektrikli trenin kullanildigt ilk hattir. Zamanla gelisen ve
bilytiyen Londra metrosu, gliniimiizde 402 metre uzunlugunda ve
270 istasyonda hizmet vermeye devam ediyor.

TONEL

Bir Fransiz Henri Gavand... 1860'larin baginda turist olarak geldigi Istanbul'da
Beyoglu ile Karakdy arasinda her giin binlerce insanin gidip geldigini, tistelik
bunu yaparken dik ve yorucu bir yokusu giktiklarini fark etti. Bunun tizerine bu-
har gliciiyle galisan, raylar tizerinde hareket eden iki istasyonlu bir yer altt de-
mir yolu projesi hazirladi. Gavand'in projesi devrin Osmanli Sultant Abdiilmecid
Han'a sunuldu. Sultanin onayladig proje kisa stirede basladi ve 1875/in Kurban
Bayramininilk giiniinde gérkemli bir térenle agild. Giiniimiizde yolcularintkisa
streli bir tarihfyolculuk yasatan, diinyanin ikinci metrosu Tiinel boylece hizme-
te girdi.

TUNNEL

A Frenchman Henri Gavand... He visited Istanbul at early 1860s as a tourist,
and realised that thousands of people walked between Beyoglu and Karakdy
each day, climbing a steep and tiresome ramp. So he devised an underground
railroad project with two stations with a steam powered train that works on
rails. Gavand's project was presented to the Ottoman Sultan of the period
Abdulmecid Han. The project received Sultan's approval. The construction
was launched shortly after and Tiinel was opened with a solemn ceremony
held on the first day of Sacrifice Holiday in 1875. Tiinel, the second subway in
the world that still offers its passengers a brief historical journey, became
operational.

Vs.

LONDON

London subway that is world's first underground railroad
became operational in 1863. Trains were steam powered and the
fume from the machines was released above ground through
vent-holes inworld's first subway. London subway is also the
first route where world's first electric train was used. London
subway that developed with an expanding network in time,
today has a length of 402 kilometres and 270 stations.

@  BUDAPESTE

Macaristan'in baskentinde bulunan Budapeste metrosu diin-
yanin en eski tigincti metrosudur (896). Metronun tariht 1 nu-
maralt yani sart renkli hatti Diinya Mirasi Listesine dahil edil-
mis. Macarlarin iilkeye gelisinin 100. yilinda agildigt igin ayrica
bu hat “milenyum metrosu” olarak isimlendiriliyor. Metronun
ilk yolculart ise Avusturya imparatoru ile Macaristan Krali ol-
mus.

BUDAPEST

Subway in Budapest, the capital of Hungary is the third oldest
subway in the world (1896). Subway's historical route number
1, yellow route, is included in World Heritage List. This route

is also referred to as “millennium subway”because it was
opened in the 100th anniversary of Hungarians arrival in the
country. The first passengers of the subway were Austrian
Emperor and Hungarian King.
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Tlrkiye'nin
YAVAS SEHIRLERI

Slow Cities in Turkey

Diinya Yavas Sehirler Birligi'nin sembolii The symbol of Cittaslow International
bir salyangoz. Yavas Sehir olmak i¢in is a snail. And in order to become a
giriilti kirliligini ve izl trafigi kesmek, cittaslow, a town must fulfil more than 50
yesil alanlan ve yaya bolgelerini artirmak, criteria as cutting down noise pollution
yerel iiretim yapan ¢ift¢ileri ve bu  and fast traffic, increasing green and
driinleri satanlan desteklemek, yerel pedestrian areas, encouraging local
estetik 6geleri korumak gibi 50°den fazla farmers and vendors of these products
kritere uymak gerekiyor. iste Tiirkiye’'nin  and preserving local aesthetic elements.
salyangoz kentleri... Here are the snail cities of Turkey...

1 Akyaka (Mugla)
2 Giokgeada (Canakkale)
3 Halfeti ($anlurfa)

4 Pergembe (Ordu)

5 Savsat (Artvin)

6 Seferihisar (izmir)

1 Tarakh (Sakarya)

8 Uzundere (Erzurum)

9 Vize (Kirklareli)

10 Yalvag (Isparta)

11 Yenipazar (Rydin)
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